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и. м. дьяконов
СРАВНИТЕЛЬНО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ ОБЗОР 

ХУРРИТСКОГО И УРАРТСКОГО ЯЗЫКОВ

Комбинаторный метод определения значений слов и грамматиче­ских формантов привел к существенным успехам в области изучения как урартского языка (в особенности в работах И.Фридриха, И .И . Мещанинова, А .Г ё т ц е, Г.А.Меликишвили, Г .В .Ц еретели , Г .А .К а п а н - цяна, М.Церетели), так и хурритского (в особенности в работах И.Фридриха, А .Гётце и Э.Шпейзера) и дал возможность установитьродство этих языков между собой. Сейчас, опираясь на фундамен-
т ?тальные труды Г.А.Меликишвили и Э.Шпейзера , пожалуй, уже мож­но попытаться дать первоначальный очерк сравнительной граммати­ки этих языков.

ФОНЕТИКАВопросы урартской фонетики рассматриваются нами подробно в другой работе, гд е , в частности, разбирается вопрос о сопостав-
1. Г.А.Меликишвили, УКН, ВДО, 1953, № 1 -4 ; 1954, № I .  -  В большинстве примеров мы не ссылались на номер текста, так как любой контекст легко найти по указателю к УКК: см. также И .И .М е- цанинсв, Грамматический строй урартского языка, I ,  М .- Л ., 1958.-  Последняя работа в. настоящей статье не могла быть учтена.2 .  itH  (в дальнейшем указывается только параграф).
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лении урартской и хурритской фонетики, поэтому здесь мы ограни­чимся кратким изложением основных выводов.В хурритском имеются гласные а ,  е ,  i ,  о , и и. Долгие и крат­кие гласные, по-видимому, не различались. То же самое мы наблю­даем и в урартском, где полногласные написания не имеют фонети­ческого значения, и можно прибавить, что долгие и краткие глас­ные не различаются также и в тех новых языках (грузинском и ар­мянском) , для которых хурритский и урартский, вероятно, послух жили субстратом.В урартском существовали те же пять гласных. Греческие и ар­мянские транскрипции урартских слов и топонимических названий наглядно показывают, что звук, передаваемый в нашей обычной транскрипции как и , в действительности едва ли не чаще звучал как О. Так, у р . TuSpa, греч. 0Otf*r-ir»$, арм. Тоер; ур. Supa-, rpe4 .£ o ^ -« rjV>| , арм. Coph-kh (основа Copha-); у р . Qumaha-, греч. Kopl(H<*f->]Vr) ; у р . Qulha, греч. K o A / -l$  ; ур . Diau(e)-he, греч. 
Т ы о -jcoi гр у з. Тао и т .д . На то же явление указывает аккадская передача у р . Sarduri как Sardaurri, ур. WuSi- как UauS.

К сожалению, мы не всегда можем установить, в каких случаях графическое и нужно читать как о , поэтому мы в дальнейшем сохра­няем написание с и , однако необходимо иметь в виду, что под этим графическим обозначением может скрываться как и так и о (иног­да мы пользовались для хурритского символом и /о).
Конечные - i  или - е  в урартском (часто чередующиеся в графиче­ской передаче), по всей видимости, передают редуцированный глас­ный. Это видно из сопоставления ряда урартских слов с хуррит- скими, где у р . - i/ e  соответствует хуррит. - i ,  - е ,  -а  и даже воз­можно, -о/и (но последнему -  не в конечном положении, см. об этом ниже). Так как урартская графика не всегда дает возмож­ность отличать друг от друга редуцированный гласный - а ,  а также - i  и - е ,  то мы будем пользоваться условным символом - i / e .
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оВ словах, общих для хурритского и урартского языков , послед­ний, как правило, сохраняет качество хурритского гласного, как видно из следующих примеров:Гласный а : у р . ЪаЪа(п1/в) 'го р а ' -  хуррит. paba(n) (или раррвпа) то же; у р . ija r i/ e  'д о р о г а ', 'поход' -  хуррит. £ a r i  то же; у р . a la w -in i/ e  'господский' -  хуррит. a i i a j  'го сп о ж а '.Гласный е : у р . ew ri/e 'господин' -  хуррит. e w ri, вm i  'ц а р ь '; ур . ed i/e послелог направления и цели -  хуррит. e d i 'р а д и '; у р . -S®, - S i -  суффикс абстрактных имен -  хуррит. -e S e  то же.Гласный i :  у р . p is -u -S e  'р а д о с т ь ', 'ликование* -  хур р и т.p ie -  ' ликовать*.Гласный о: у р . u l i  (читается / b i i /в/) 'иной' -  хуррит. o l i  то 
же; глагольный суффикс у р . - u i -  (читается - o i - )  -  ху р р и т .- o i - j  
у р . man-u (читается mano) 'был* -  хуррит. mann-o, глагольный суффикс у р . - i t u  -  хуррит. - id o .Гласный и : глагольный суффикс у р . - u ja r - ^  -  хуррит. -u g a r - .В хурритском и изредка чередуется с i ,  поэтому и в урартском  
можно в некоторых случаях ждать отражения хуррит. и как 1 , или 
i  как а .

3 . Следует отметить, что для хурритского языка нашим основным источником является пространное письмо Тушратты, царя Митанни,к египетскому царю, а также различные, преимущественно религиоз­ные, тексты, в то время как для урартского известны почти одни лишь скальные надниси военного и строительного характера и очень краткие вотивнне надписи на предметах ремесла. Поэтому естест­венно, что лексика, известная нам для того и другого язы ка,весь­ма различна по своему составу. В результате число лексических элементов, зарегистрированных одновременно и в хурритском, и в урартском, не так велико. Это число не отражает действительно существовавшего процента лексики, общей для обоих языков.
4 .  И - i j a r - ?  Ср. ур . a n - i j a r - d - u - n i / e .
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Однако в некоторых случаях хурритский гласный оказывается в урартском редуцированным. Это касается прежде всего конечных гласных и особенно ясно видно на примере хуррит. Sawaia 'го д ' у р . S a li/ e j  хурритское энклитическое местоимение 3 -го  лица мно­жественного числа -На, - Н е  > урартский глагольный суффикс 3 -го  лица множественного числа - Н / е ,  и д р .^В отдельных случаях, может быть, под влиянием ударения, как кажется, редуцируются гласные и в других положениях, например хуррит. Sa la  'д очь1 > у р . s i/ e la ( ? ) j  хуррит. hawr- /  *kawr- ' земля' у р . q i/ew ra(?)| впрочем, оба эти сопоставления сомни­тельны по другим фонетическим причинам, как мы увидим ниже. Осо­бенно загадочно соответствие хуррит. T eiiu /o b  'бог Тешуб' с урартским названием того же бога , которое пишется ^ e - i - S e - b a - ,  ^ e - e - i - S e - b a - a - .  Если во втором слоге зд есь , видимо, необычная редукция о > е ,  то дифтонг в первом слоге еще более трудно объ­яснить; может быть, в урартском здесь сохраняется более архаич­ная форма; во всяком случае, хуррит. T eiiu /ob  явно соответству­ет В урартском Tel&L/eba.Впрочем, характер, происхождение и соответствия урартских дифтонгов далеко еще не ясны.В урартском нередко наблюдаются конечные гласные, не имеющие соответствия в хурритском. Так, урартские форманты -5 е , редко 
— S (эргативного падежа), -bi/e (/"-ve-;/), -(i)ni/e соответствуют хурритским -i, - f ( f )  (или -v), -(е)п. Утрата конечных гласных формантов нередко наблюдается (под влиянием ударения?) и в хур­ритском.Следует отметить особую групп слов с конечным - а ;  слова этой группы в урартском не только не редуцируют конечного - а ,  но и представлены шире, чем в хурритском. Сюда относятся:

Ь. Как мы увидим в дальнейшем, этот редуцированный гласный может восстанавливаться при присоединении суффиксов: Si-u-1-ije, 
НО §i-u-l-ija-li/e; ebani-uki/e, HO ebani-uka-ni/e и Т.д.372



1) термины родства и родоплеменного быта: хуррит. a t t a ( j )  'о т е ц ', &епа 'б р а т ', e la  'с е с т р а ', S a la  'д о ч ь ', *amma 'м ать1 (но pudgi 'с ы н ', a s t i  'ж е н а ') , za rra  'ц а р ь ', 'вож дь'; у р . e i l a  'д о ч ь (?) ‘ , b/purgala 'союзник( ? ) ' ,  b/pura 'р а б ' ,  оага 'пл е- мя(? ) ' ,  'люди';2) термины географические: хуррит. i e j a  (и S in e , i i j e )'р е к а '; ур . qi/ew ra 'з е м л я ', типа 'р е к а ' , b ab a(n i/e) 'го р а ' (ср . paba-n, рарре-па в хурритском), a lg a  'м е х а ', d a in a la  н а-звание(?) реки6  7; 73) имена многих божеств в урартском: B a r e la , f ja ld ia  , Н ага, Huba8  9, Quera, T eiS e b a , TuSpu(w)ea, Ua(Wa?)f а также СобСТВвНШв 
имена: Dada, InuSpua, M inua, Rusa, T a ta , T a t ia ,  U rzana^.В большинстве этих случаев ударение, может быть, лежало на по­следнем слоге основы, что показывают аккадские передачи имени Rusa как mRu—s a - a , “V r - s a - a ,  редукция гласного В Sa la > s i/ e la ,

6 . Ср. также TuSpa.7 . Так в аккадской передаче; в урартских текстах имя верхов­ного божества -  ijaidi или (в мусасирском диалекте?) Aidi. Для удобства склонения мы будем в дальнейшем называть это божество "лалдий".8 . Урартское Huba странным образом соответствует хуррит. Hebat (с м .: Г.А.Меликишвили, Наири-Урарту, Тбилиси, 1954, ст р . 373). Хурритское имя H e b at—само по себе аномальное, так как передача этого имени в алфавитной клинописи Рас-Шамры показыва­ет, что оно читалось с конечным t ,  а не d , как ожидалось бы по обдему правилу. 2 .!:!лейзер ( it H , § 51) производит его из ’faawwat, позже Hawwa(h) 'Е в а '. Б .Грозный, наоборот, выводил имя Ева из Hebat.9. Но ср . также хуррит. tiza 'с е р д ц е ', Sawala 'г о д ' ,  Seha- l a  'чистый', o iia  'совокупность', в которых (по крайней мере, в случае Sawala > 5 a li/ e )  урартский дает редукцию конечного гласного.



Ijawr- > qi/ewra, упрощение дифтонга в слове qi/eura > qi/ara И утеря падежных окончаний у имен этой группы: Minua-i > Minua, 
TuSpa-e > TuSpa и т .д .  Впрочем, возможно, что перенос ударения на последний гласный основы происходил в ряде случаев только при склонении ( с р . у р . Тибра > арм. товр ).Какого бы ни было происхождение лишнего гласного -а  (здесь можно думать о пережитке классного показателя) и редуцированно­го гласного - i / e ,  надо полагать, что урартский здесь сохраняет более архаичные формы, что вообще характерно для урартской фо­нетики.Система согласных в хурритском и урартском языках различает­ся . ,Пля хурритского характерно наличие пар согласных, из кото­рых один "удвоенный" (или, может быть, интенсивный) и всегда глухой, а другой -  "неудвоенный" и, возможно, придыхательный, причем может быть звонким или глухим по комбинаторным причинам (а именно, звонким, если следует за гласным или плавным, и глу-остальных с л у ч а я х )^ . Пары эти следующие:рр р/ъ f f ( ? )  у ( ? ) иt t t/d IS  z10 11 12 13 14kk k/g b/f13Кроме того, имеются звуки в и z (по-видимому, аффрикаты / tg / и  / d z / 4 ) , а также неслоговое i  (или 3) ,  и и ( или w) .

10. Щелевые, видимо, могут быть звонкими и в анлауте.11. Возможно наличие двух пар губных щелевых: и w ,f f  и v .12. Графически эти звуки не всегда легко отличить друг отдруга. В сомнительных случаях употребляется транскрипция S. Возможно, это междузубные звуки типа /'$/ и £  ] ,  судя по то­му, что они ассимилируются последующему - t  и -11 (глухому 1 ?) .13. Возможно также наличие £h/ .14. 2.!11пейзер, впрочем, считает аффрикатом только з £ t £ .
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Наконец, имеются плавные 1 , г ,  в, а ,  удвоение которых, по-ви­димому, не ведет к оглушению*6.  Звук г имеет своеобразный х а ­рактер (возможно, глухой или придыхательный)*6 .Для урартской системы согласных характерна общая для семит­ских и большинства кавказских языков черта -  наличие троек смычных согласных: звонкого, интенсивного (или сопровождающего­ся гортанным взрывом) и глухого (иногда придыхательного). Трой­ки эти следующие: ъ , • Г7
d, t,

Рt
Б» Ч, kКроме того, имеются щелевые: 

„18

Г
21 (’ )22

15. Впрочем, возможно, что удвоенное и  есть глухой 1.16. Графическое г ,  по-видимому, иногда применяется также для передачи звука f ' f  / ,  обычно передаваемого с помощью17. Наличие в урартском интенсивного р не регистрируется гра­фикой и выявляется из сопоставления урартских терминов с их гре­ческими и армянскими передачами, например: ур . TuSpa >  арм.товр, греч. Ообя- 9 но у р . supa- > арм. copha -  греч. £.о<р-. Ме­нее вероятно видеть в арм. р*1 и греч. у  передачу ур . * f .18. Графически передается при помощи - Ь ,  например y p . B i a n i --  арм. van , ур . глагольный суффикс - b i /е -  хур ри т.- ( a ) f f  /йли 
-( a )w , - ( a ) v ^ ,  ур . a b i l i  > арм. av e l  и др.19. Характер этого звука неясен. Он соответствует аккадскому (ассирийски!! диалект Графическому з , чтение которого также несовсем ясно (у р . sa r d u ri  -  ассир. s a r d a u r r i ) .  Н.Я.Марр видел в37.':



Далее, аффрикаты a ( / te / ) 2^ и z (/d z/)2* ,  неслоговые и , ±25 Л Л
( ил и  w» 3) и плавные 1 , г ,  т ,  п . Звук г  имеет своеобразныйхарактер (глухой или придыхательный?). Гласный между г  и другим
у р . в звук f t /  исходя из предполагаемого соответствия у р . р и -  l u e i  'ст ел а' >  арм. p uiuS.20. По-видимому, урартское графическое S произносилось /в/» как, по всей вероятности, и в ассирийском диалекте аккадского, графику которого заимствовали урартские писцы. См. ур . TuSpa > арм. Toep; у р . Sani/e 'со су д ' арм. вал, у р . Suri/e 'о р у ж и е',’ 'м еч' арм. s u r , ур . ParSua -  аккад. (вавил.) P arsu a. Асси­рийские передачи, например, ур . iSp u (w )in i/e  -  ассир. и Spina,ур . ¥ u &  -  а с е . uauS не противоречат этому, так как а с е . S -Л / -21. Графически /fi/ и [ ^ ]  не различаются, однако ср . у р . qu-maha >  греч. но ур . Qulha > греч. К о А / -.22. Знак ( э ) ,  возможно, передает звук /к/.23. Урартское Supa- > арм. copha ; у р .sue (читается /taonej) 'о з е р о '; арм. c o v . Однако, возможно, что урартское графическоев передает более одного аффриката, например еще и / \ §/.24. Возможно, также и /й£7, например, ур . Zabaha > арм. p2awa^-kh .25. Специальных слоговых знаков для слогов с v и j (кроме - j a - )  в урартском нет. w передается вставкой знака для и или вовсе не передается* ^ TRd-u-5i«=^wose/, L и g a L me^-u-e ■ 
/erelawe/, su-e*/\sowe/; ' j *  передается либо по тому же прин­ципу (ha-d-li-e, ha-d-li-i-e = /hauli/eje/, i-e-Se = /jeSe/); либо при помощи с^югогшх знаков для g. например: gi-e-i,ta-ra-e, 
ta-ra-i-e, ta-ra-gi, e-ba-ni-(i-)e-di, e-ba-ni-gi-di, ku-i-gu-ni, 
ku-gu-ni, ku-i-tu, Sa-ti-ra-ra-ga для/jei, taraje, ebani/e- 
jedi, kujuni, kujito, Satiraraja/.3 7 6



согласным обыкновенно элидируется, причем если этот согласный 1,
Очевидно, урартская система согласных ближе к ожидаемой пер­воначальной, чем хурритская.Характерная черта урартской системы -  отсутствие "удвоенных" (долгих) согласных.Поскольку в хурритском качество смычных зависит от позиции, т .е .  фактически различие в звонкости не фонематично и различают­ся только "редуплицированные" и "нередуплицированные" согласные, а в урартском, напротив, смычные различаются по качеству, но не редуплицируются, -  постольку соотношение между хурритскими и урартскими смычными довольно сложно. Именно это обстоятельство вызывает кажущуюся незакономерность хуррито-урартских соответст­вий в этой области.Полагая, что урартская система в основном сохраняет качест­венный характер первоначального смычного согласного, а хуррит­ская -  его первоначальное количество, мы можем представить ху р - рито-урартские соотношения смычных в следу ищем виде (т а б л .1 ) :Хурритское f f ,  видимо, не более как фонетический вариант v или w, возникающий в условиях редупликации или анлаута. В урарт­ском имеется поэтому только один звук [  v / ;  глухому хурритско- му окончанию - ( а  в показателе 1-го лица субъекта действия переходного глагола соответствует в урартском графическое - ы / е  (читай f  -v e  /  ) .Возможно, таково же положение с хурритскими звуками 51 и 26 27 28
26. Ни одно слово, кроме имен собственных, не начинается с г (ср . урартское имя Ruea, но в аккадской передаче иге А ! ) .  После г графически допускается разрыв слогов, что соответствует введению после г  звука p j .27. Однако действительно ли здесь в хурритском глухой со­гласный?28. Впрочем, в хурритском 5 и 5 различаются и в анлауте.

то т ассимилируется
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Таблица I
Хуррито-урартские соответствия смычных

Исходнаяформа Хурритскаяформа Урартскаяформа П р и м е р ы■ь Ъ/р ъ у р . baba(ni/e) 'го р а ' хуррит. paba(n) 'г о р а '.*р V p *5 ?-р Ъ/р р хуррит. par- 'брать' у р . par- 'забирать'**ъъ рр ъ у р .  baba(n i/ e ) ' го р а'хуррит. рарра/епа 'гора* , (диалектный вариант)
*ЪЪ *рр *р ?
*рр *рр р ?*d d/t d у р . dur- ь -  'восставать' хуррит. tu ru b i 'м ятеж ', 'бе­д а ' ,  'беспорядок';у р . Dadi И .С. хуррит. ta d - 'любить'; у р . D iau (e)-£e, хуррит. 

**P(i)aw-he греч.
* t d/t t1________________ у р . teae 'великий’ * *  хуррит. teae 'большой'

*  Хуррит. u/orb-ar- 'р е з а т ь ', 'закалывать' соответствует у р . urb/pu 'жертвы', но качество звука в урартском здесь неясно.* *  У К Н Л 27,У ,79: в ume*-ii t£-a-e ' е—g A Lme^ 'построил боль­шие крепости*. Прилагательные на -а е  не имеют множественного чис­л а , или форма -ае заменяется во множественном числе другой фор­мой.378



Продолжение табл. I
Исходнаяформа

Хурритская
форма

Урартская
форма Пр и м е р ы

*t d/t t yp. суффикс -itu , хур­
рит. -idoj
yp. tan- 'ооввршать', 'за­
вершать', хуррит. tan- 'де­
лать';
yp. Jpt- 'обращаться', хур­
рит. &ud- 'отмечать', 'за­
писывать '(?)

*dd d/t d ур. суффикс -di/e, хуррит. 
-tta|

*tt tt t ?

*tt tt t ?

*g eA g; 4. ур. а«- 'вести', хуррит. ag-j 
ур. суффикс -ujar-, хуррит.
-ugar-j

*q e/V/&? q yp. qi/eara 'земля', жур- 
рит. ^aar-(?), Ср.хуррит— 
ские варианты keSki, keShi, 
he Ski, {jeSfci 'кресло', 'пре­
стол1.

*k “eA ■k ?

*gg *kk *g ?

*qq *kk *q ?
*kk *kk • t ?

Оба имеют в урартском, -  по крайней мере графически, -  одно со­ответствие, хорошо засвидетельствованное большим количеством
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примеров, а именно: хуррит. 55, £ у р . I  ( [  в / ) :  хурритские суффиксы -55а и -5 (5 ) дают оба в у р . -§ в ;  глагольный суффикс - S t -  > у р . - S t - |  хуррит. Sawala (вероятно, *  Sawala) > у р . 8 » i i/ a j  хуррит. Йаа 'далекий1 > у р . S u i- ;  в то же время хуррит. £а£- 'слышать', у р . ha 8»; хурритский суффикс -£ а >  у р . -8 в , и т .д .  Разумеется, хурритский суффикс - a £ - t a  > - a i t а дает у р . - a S t e ;  хуррит. айь- *жертвовать(? ) '  дает ур . afih-'устраивать, устанавливать ритуальный порядок'.Имеется одно сомнительное исключение: хуррит. Saia ( «^ Saia7 ? или * [ i a i a ? ^ ) 'дочь' д ает, по-видимому, в урартском 
a l i a  4-что, по Н.Я.М арру, надо было бы читать S ila )  . Вообще неясно, чему соответствует урартское графическое а , которое, ви­димо, имело шипящий характер. Не исключена возможность, что со­отношения между хуррит.в, £ и у р . 8, в были более сложными, по­добно тому как это наблюдается в отношении смычных; например, £ в анлауте могло давать £ в хурритском и а ( [  8 / ?  ) в урарт­ском, а в других случаях и £ и £ давали в урартском й ( /  в J  )• Следует отметить, что в хурритском изредка встречается удвоен­ное zz, также, по-видимому, соответствующее у р . а ; так , хуррит- ское окончание прилагательных -(u)zzi, -(z)zi,видимо, соответ­ствует урартскому окончанию -uei/e*В целом, помимо того что хуррит. £ и а обычно соответствуют ур . Й, пока трудно сказать что-либо вполне определенное в отно­шении группы переднеязычных щелевых.Хурритские hh и § соответствуют урартскому графическому h , в частности в известном окончании притяжательных прилагатель­ных у р . - £ i/ e ;  в хурритском, возможно, было два окончания с при­мерно одинаковым значением: -ЗДе и -) р е (? ) ^ .Хурритская аффриката в ( / t в/ ) соответствует урартской аффрикате в ( / t e / ) ,  что видно из хуррит. p ie -  'ликовать', у р . p ie -u -S e  'ликование'. 29

29. Хуррит. h , чередующееся с к,может, по-видимому, соответ­ствовать и у р . q .
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Соответствует ли хуррит. * у р . z , пока неясно,Хурритские плавные сохраняются и в урартском: хуррит. т а п л -  'быть1 -  у р , m an-; хурритские суффиксы - o l - ,  - 1 - ,  -1 1 а  -  у р ,—u i — , - 1 - ,  - l i / e j хуррит. а г -  'давать* -  у р . а г - ,  и многие дру­гие.Хурритское /1/ соответствует такому же урартскому звуку: хур­рит. ( j ) i z a  'я '  -  у р . je S e ;  хурритское отрицание u ja  'нет* -  ур . u j e ,  u j ( i )  'н е ' ;  хурритское притяжательное местоимение 3-го  лица - i j a -  -  у р . - i j a - ,  - ( i ) J e - .  Неясна причина, по которой хуррит. a i i a j  'го сп о ж а ', по-видимому, соответствует у р . a ia w -  
in i/ e  'господский*.Сложнее обстоит дело с урартским соответствием хурритскому w (и ). Этот звук сохраняется в анлауте -  по крайней мере слова с начальным w- знает как урартский, так и хурритский, хотя до нас пока не дошло примеров одного и того же слова с таким нача­лом в обоих языках, но, как правило, w элидируется между глас­ными. При этом может произойти стяжение (хуррит. Sawale *год* > ур. S a ii/ e , хуррит. tiw e 'с л о в о ', 'дело* > у р . t i -  'говори ть'), или его может и не произойти Схуррит. tiw a  -  вариант в tiw e >ур. t i j a -  (вариант к t i - ) J ;  хуррит. awel 'г д е ? 1, 'к о г д а ? ', у р . 
a iS e ( i)  'где-нибудь' -  но awje 'г д е ? ' ,  'к у д а ? ', 'куда-нибудь'; хурритское окончание родительного и дательного падежей -w e,

-wa дает в урартском -е (/^ е/) не только после гласного - i / e ,  но и после гласного - а  или -и .Но при образовании зияния (встрече гласных - a i / e ,  - i e ,  -u e ,  
-i/ e a  и т .п .)  в урартском языке имеется тенденция вставлять не­слогообразующий звук (чаще всего - j - ,  реже, по-видимому, -* -) »  
tarae 'большой* > t a r a j e ,  e b a n i/ e -e d i >  e b a n ije d i;  sue читалось, видимо, / te o w e y ,cp . арм. co v .Имеется единичный случай сохранения w между гласными: роди­тельный и дательный падежи звучат по-урартски во множественном числе -w e (хуррит. -w e, -wa) -  повидимому, для различения от форм единственного числа.
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8 целом можно ск азать , ч т о , несмотря на отдельные инновации (утрата редупликации, редукция конечных гласных, облегчительные согласные в случаях зияния), урартский язык по своей фонетике, видимо, значительно ближе к языку-основе, чем хурритский. 8 урартском наблюдается также значительно меньше ассимиляций и других комбинаторных звуковых изменений, чем в хурритском ^.
МОРФОЛОГИЯМы не будем в настоящем очерке рассматривать всех частей ре­чи хурритского и урартского языков, а ограничимся рассмотрением имени с его падежными показателями, возникшими из послелогов; глагола и местоимения, причем из практических соображений место- имение будет рассмотрено после имени и глагола, так как иссле­дование последних позволит.лучше внявить как самое наличие в текстах местоимений, так и их судьбу в урартском.

имяПрежде всего следует отметить совпадение основных словообра­зовательных принципов и формантов в хурритском и урартском. Ос­нова как в хурритском, так и в урартском большей частью одно­сложная (типа ar-, d/tad-, £а-, haz-, значительно реже типа b a tq - , a8fc-, haw r-, причем в последнем случае можно думать, что конечный согласный основы представляет остаток какого-либо древнего морфологического форманта). Встречаются основы редупли­цированные (у р . har&ar-) и сокращенно-редуплицированные (у р . q abq-, вероятно, * *qab-qab-) и основы, которые следует счи­
30. Например,хуррит. * G a ig a m ie -u 5 -iia  Тильгамеш и х . . . '  >  

G a lg a m iiu l, ^ l i z ( i ) r - n e  >  M iz ir re  (M iz ir  'Е ги п ет ') ;  * k u l - i - l - i / e  'пусть ТЫ скажешь'> k u l l i / e ;  *fiawala-na >  Saw alla ( Sawala 'г о д ') ;  *H u p e llu re -n a (бог gu p e llu re ) > H u p ellurra и многие дру­гие; y p . * p a r -it u  > p a rtu , * S i d - ( i ) S t - i t u - l i / e  >  S id i 5 t u li / e ,

* t u r - u - l i / e  > t u l i / e  и Т .Д .382



тать результатом словосложения /хуррит. tareuw a(n ne), у р . ta rS u a fn i/ e )  'человекШироко применяется расширение основы при помощи особых моди­фицирующих элементов, которые еще шире применяются с глагольны­ми основами, почему мы их и рассмотрим ниже в связи с глаголом.Большинство имен оканчивается в обоих языках на тематический гласный, чаще всего - i / e ,  реже -а  (см . ст р . 370 и с л . ) ,  еще ре­же -и /о .Прилагательные образуются нередко при помощи суффиксов. Так, притяжательные и этнонимические прилагательные образуются в обо­их языках при ПОМОЩИ -o h h e, -h h e , -he (х у р р и т .) , - u h i/ e , -£ i/ e  ( у р .) :  хуррит. a ito ljh e  'ж енский', turohhe 'муж ской', hurrohlje 'хурритский', e r w i-I-t je , e e r i - I i - h e  'относящийся к царской по­винности', 1и1а-ье'луллубейский', Hibg (в Рас-Шамре, чит. /tjalbaye/) 'алеппский', n in u a ri (чит. / n in u a je / ) 'ниневийский'; ур. ta r a i-o ^ i/ e  'относящийся к Великому' M in ua-fci/e-n i/e 'МинуиН (сы н )', S a r d u ri-h i/ e -n i/ e  'сар д ур и ев', D ia u ( e ) -h i/ e -n i/ e  'д и а у -хец , член (или вождь) племени Диаухе' и т .д .Для выражения притяжательных прилагательных хурритский при­меняет также формант -ne ( - in n e , -un ne, -o n n e ), а урартский - ( i )n i/ e * хуррит. a iji-o z -i-k k -o n n e  'жертвователь' ( ? ) ,  у р . Мапа- ( i)n ie  e b a n i/ e 'Маннейская ст р а н а '; *A tta-in i/e e b a n i/ e ;H a ld i-( i) n i/ e - l i/ e  S e S t i - l i/ e  'Халдиевы ворота'В урартском притяжательные прилагательные часто употребляют­ся вместо имен существительных в родительном падеже; в хуррит- ском это явление также наблюдается, хотя и реже.Другой формант прилагательных: хуррит. - а е ,  у р . - а е ,  - a j e :  хуррит. t e - a e , t e - o l- a e  'большой', n ir -a e  'слабы й', f a h ( i) r e< * f ahr-ae (или p a h ( i) r e , *pahr-ae ('хороший', k e r - a e 'длинный'; yp. te -a e  'большой', t e r - a ( j ) e  'установленный' (также t e r - a -i n i / e ,  t e r - a - h i / e - n i / e ) , t a r - a ( j ) e  'великий' и Т.П.*^* 31
31. Наряду с этим существует и специфические для того и дру­гого языка форманты, например хур р и т.- ъ , встречающийся, впро­чем, преимущественного в составных собственных именах.
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Образование глагольных имен мы рассмотрим ниже.Как в хурритском, так и в урартском имя имеет два числа: единственное и множественное. В хурритском множественное число выражается показателем -ааг , который в урартском встречается только пережиточно. В урартском каждое имя имеет две основы -  для единственного и для множественного числа, различающиеся те­матическим гласным (для множественного числа тематический глас­ный - а - ) .  Абсолютный падеж (падеж субъекта состояния, т .е .  субъ­екта непереходного и объекта переходного глагола) выражается в урартском во множественном числе суффиксом - l i / e ,  присоединяе­мым к основе единственного числа. Это, очевидно, хурритское эн­клитическое личное местоимение абсолютного падежа 3-го лица множественного числа -На; данная форма, несомненно,восходит к коллективному множественному (которое в обоих языках передает­ся формой единственного числа) и первоначально употреблялась предикативно.Падежные отношения выражаются в хурритском при помощи особых полусамостоятельных элементов, находящихся на пути превращения из послелогов в падежные окончания. Они помещаются после основы, но также после соотносительной частицы - п е - , -п а - и энклитиче­ских притяжательных местоимений и даже (в случае "стативного" падежа) после предикативной частицы -п .Так же выражаются падежные отношения и в урартском. Некото­рые падежные показатели обнаруживают свое происхождение из пос­лелогов. Речь идет о показателе -edi. Если другие падежные показа­тели повторяются при аттрибутах и прилагательных определениях (явление согласования), то -e d i употребляется нередко лишь раз при комплексе определяемое-определение как послелог (Babiiu- 
ni/. ebani/e-j.di ‘ в страну Вавилона1) .  Как послелог выступает и
edi + окончание аблатива и локатива (edi-ni/e, edi-a). 32

32. Помещается после энклитических притяжательных местоиме­ний.
331



Семь падежей имеют общие показатели в хурритском и урартском; кроме того, в хурритском зарегистрирован один падежный показа­тель (комитатива или совместно-сравнительного падежа -га), не обнаруженный в урартском, а в урартском известны три падежных показателя, не обнаруженных в хурритском (иллатив - з е ,  аблатив - n i / e ,  а также направительный показатель - e d i ,  существующий в хурритском, а отчасти и в урартском, в качестве самостоятельно­го слова).Система общих для обоих языков падежей такова (с м .т а б л .2 ) .
Падежные показателиобщие для хурритского и урартского языков

Таблица 2

Хурритский УрартскийП а д е ж Единственноечисло4 Единствен­ное число Шожеог вен­ное числоСубъекта действия (эрга­тив) ....................................................... -5 -§е -5еСубъекта состояния (абсо­лютный) .............................................. - - - l i / e 3Родительный ( г е н и т и в ) ... . -we -e(-je)4 -weДательный (датив) .................. -w a -е5 /--9/ -we/̂ -ŵ 7Местный (локатив) .................. -( J)a 6 - а 6 - а ?9Качественный (стати в)" . . - а 8 -а8 ?Направительный (аллатив). - t / d a _ 9 - a S - t e * °
/ ^ a & -t e /

2 3 .Ср. у р . e b a n i/ e - u k i/ e - e d i 'к моей с т р а н е ', a a p - a h - i j a -  i: 'к его у с м и р е н и ю ( ? ) U l g - u - § ( e ) - i j a - n i / e  e d i- n i / e  'радиего жизни', £ u r ( i ) - j e - n i / e  'от его оружия'; также e - t f - r i - i - e ,  е N -gi-e  надо в ряде случаев понимать как e w r ( i ) - i .) ( a ) - e  'его господину', ср . идеографически е  N-su (например, УКН, 1 4 9 ,1 ); ср . хуррит. in  a t j n p i  (Рас.:'1амра) = *ene a t t a j - n e - i f f ( u ) - 5  боги Ирг,.,ков моих’ ; s i n - i ja - ( a ) £ - ( w ) e  'их двух*.
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,  Примечания к таблице 21 Падежные показатели во множественном числе испытывают в хурритском значительные фонетические изменения и вместе с пока­зателем множественного числа -a z  звучат: э р г . -( a ) z u e , а б с .- a z ,  г е н . - ( a ) z e ,  д ат. - ( a ) z a ,  лок. “ (а )» а , аллат. - a z t a .р Статив выражает качество или состояние, в которое приведен данный предмет или понятие, а также материал и т . п . :h ia ru h h -a  n akkas-a '/из/ КОВвНОГО З О Л О Т а '; urhe-n  p a l-a  k u l- i - ja -m a  paii-m an  u rtj-a  k u l- i - ja - m a  '/чтд/  истина /есть/ ложью (в ка­честве лжи) он не объявит, ложь же истиной он не объявит' ;  a s t i - n n - a  'в качестве жены / е с т ь / '.3 Первоначально энклитическое местоимение; употребляется с ос­новой единственного числа.^ Также - i  ( < - е ,  особенно после основ на -а  и отчасти на -д). Ср. и в хуррит. -we > - е в  таких случаях, как * e d i-ija -w e> e d i je ,  *-az-w e > - a z e .5 *При основах на -а  > - а ,  сливающееся с тематическим гласным основы. Формы на - ( i ) j e  следует обычно рассматривать как сочета­ние падежного окончания - е  ( /^-§7 ) с энклитическим местоимени­ем 'е г о ' - i j a - .® Без поглощения предыдущего гласного: хуррит. ew r(i)-n e  h aw r-n e -ja  'царь в ст р а н е '; у р . eb an i/e -a  'в ст р а н е '.
7 I I1 С поглощением предыдущего гласного: у р . еЪапа в странах ,B ia in a  'в  стране Биаинили' ( B i a i n i l i  -  p lu ra le  tantum ).о С поглощением предыдущего гласного: хуррит. p a ia  в качест­ве лжи'; у р . gunuSa 'в состоянии битвы (при p a l i ,  g u n -u -S e ), ъ/pura a g t-u -b i  'в раба обратил'.д Заменяется показателем - e d i ,  возникшим из послелога (хур­рит. e d i 'р а д и ') .Ю - a S -  здесь пережиток хурритского показателя множественно­го числа ( itH , § 7 4 ) . Форма -a S te  ( < * -a z -ta )  употребляется в урартском в ограниченном числе случаев, главным образом в за­стывших идиоматических выражениях, чаще же заменяется показате- Л6М -id i ( < - e d i ) .__________________________ __________________________________________
Характернейшей для хурритского чертой является "перенос па­дежных окончаний": падежное окончание определяемого повторяется при определении И Т . П . ,  например: e n ( e ) - n a - ( a ) z - u s  a t t a ( j ) - n e -  

w e - n a - ( a ) z - u s  • боги ( e n e - . . . - a z  в эргати в.ПЭД. - s  ; отца (род.
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пад. a t t a j - . . . - w e ) • . В урартском это явление если и встречается, то лишь переяиточно /в застывшем идиоматическом выражении £ u t-  
i a - d i / e . . .  i n a - ( a )  S te 54- B i a i n ( a e ) -a S ta  *я обратился . . .  К бо-

34. В урартском слово 'б о г ' ,  'боги ' всегда пишется идеограм­мой D I  N G I  В , D I H G I  я " 4, но судя по фонетическому комплементу -п а , во множественном числе dH a l - d i - i  k u -r / b -n i  D I  n/ g  i  Rme^-na k u -r u -n i 'Халдий силен( ? ) ,  среди богов си - лен(?)', это слово, как и в хурритском, звучало * e n i/ e , * in i/ e  (основа м н .ч . *е п а, * i n a ) .  Это обнаруживается, по-видимому, так­же из производных слов “ in e r t  'божественный', откуда i n e r i - ^ i /  
e - ( n i / e ) , 'относящийся к божественному', i n e r i - S e  (в I  J  G I  в 
- r i - S e ) ,  i n e r i - a - S e  'божественноств' ,  in a - i n i / e  'принадлежащий к богам, божество': iu  H a ld i-S e  maei/e i n e r i - a - S e  (с детер­минативом божества: di - n i ~ r i - a - 3 e )  u - S t - u - n i  iu  ina-w e  
(D I N G I Rme^ -d -e ) t a r ’ a i  ( ! )  S u r e -li/ e  za!k - u - a - l i / e  . . .'когда Халдий собственную божественность явил, когда для богов великих вселенную (государство) он у к р е п и л ...'  (128, А 4 ,1 - 4 ) ;  в перечислении жертв: Ijaldi-ni(-e) ineri-a-Se G и D 2 П D U  
haidi-ni(-e) aleui-Si-e G и D 2 и D и 'Халдиевой божест­венности -  бык (и) 2 барана, Халдиеву величеству -  бык (и) 2 барана' (27,12 И с р .5 2 ) ; aSe Qaldi-e aSe Haldi-e a%-(a)St 
-u-l-i/e haluli/e Haldi-(i)na SeSta ineri-|}i/e-ni/e tini/e 
alu-Se ljaluli/e gu-di G IT B-di at-u-l-ije did-u-l-i/eni/e 
urb-u-l-i/eni/e Haldi-(i)na SeSta К U-ni 'когда ДЛЯ Халдия будут устраивать праздничные жертвы в Халдиевых воротах -  отно­сящиеся к божественному /будет их/ имя; тот кто жертвы справа /или/ слева / т .е .  по-соседству/ стал бы е ст ь , -  будет ли /оц/ разделять(?\ будет ли /он/ жертвовать, -  в Халдиевых воротах он должен находиться' (9 6 , 2 -4 ) . Наконец, известная формула прокля­тия: tur-ini-ni/e Haldi-Se TeiSeba-Se Siwini-Se ina-8e 
(D I N G I R me^-5e) ma-ni, armuzi, zil(i)bi(je) Siwini-ni/e
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гам страны Биаинили', которое, впрочэм, можно толковать и ина-
че/* 35 36.Как для хурритского, так и для урартского характерна соотно­сительная частица - n i/ e  (в хурритском множественное число - п а ) .По происхождению эта частица восходит, видимо, к указательно­му элементу, выделяющему данное слово как единичное (а не часть неопределенной массы), а поэтому определенное. Отсюда она исполь­зуется как словообразовательный элемент для образования притяжа­тельных прилагательных (со значением "один определенный из дан­ной категории", " . . . - с к и й " )  и для выражения единичности.При имени эта частица может выражать тот факт, что на этом слове предложение не закончено и что это слово уточняется даль­нейшим (или предыдущим) содержанием контекста. Так, в хурритском определение и определяемое связываются между собой путем введе­ния после основы того и другого имени (или только определения) соотносительной частицы. Эта же частица связывает определение иО/?перенесенный с определяемого падежный показатель . С м ., напри­мер: хуррит. h aw (u)r-(u )ne 'зем н ой'; ma-ne 'он один, он именно'; 
tiw e -n a  '/отдельные/ сл о в а '; a lh -o z -i-k k -o n n e  'жертвователь' / 'т о т  один определенный, который устраивал жертвы ( a i h - )  в прош­лом ( - o z - )  часто и помногу ( - k k - ) j / .Далее: ш ,  e w (e )r (i)-n e  h aw (u )r-(u )n (e )-n e  'такой -то, царь /этоЦ/ земли' (собственно 'зем н ой'). Здесь -п е , по-видимому, вы-
p e ( i ) -n i / e  mi arh i/ e  u r u lia n i  mi in a - in i/ e  mi nara awje 
u l - u - l - i / e  'да уничтожит Халдий, Теишеба, Шивини /и другие/ бо­ги его /самого/, род (?) /и/ семя /его/ из-под солнца; ни............. . ,  ни божество, ни человек никуда не уведут /его от этого/.

35. 'К богам биаинским', рассматривая b ia in ( a ) - a S te  как при­лагательное множественного числа.36. При прилагательных на -hhe и в некоторых других случаях частица -п е - необязательна: T u g riS-h e  e w (e )r (i)-n e  'царь Туг- риша' .388



ражавт тот факт, что это именно тот царь, который назван выше 
по имени (n n), т.0, является частицей, связывающей приложения.
В случае Su-we-ne e d i-( i) f f-w e  'ради меня' (собственно 'меня -р о д .п а д . -пв-отнош ение-м ое-род.пад.' ) -пе связывает определение 
с последующим уточнением его содержания, В случае хе n n, 
ew (e)r(i)-ne Luiiu-ne-we повторенное -п е -  выражает связь определяемого с определением. См. также M izir-re-w e57 omin(i) 
-ne-we a l l a j  'Египта страны госпож а'; tuppe n iijar(i)-re-w e  
a r-o z -a ff-Ie -n e -w e  'список приданого, которое я дал' ( a r -o z -a ff  'я д а л ', -5 *  — номинализирующая частица при глаголе придаточ­ного предложения, -we — перенесенный падежный показатель); е ze-ne-w e-ne-I a i i a i - s  'небес госпож а'. Здесь одно -п е -  связы­вает определяемое с определением, второе -  определение с перене­сенным падежным показателем.

В урартском языке частица -n i/e  тоже существует, но ее обыч­но ошибочно считают за падежное окончание второго абсолютногооопадежа (падежа субъекта состояния и объекта действия) . Дейст­вительно, применение ее в урартском далеко не столь широкое,как в хурритском, и применяется она обычно с абсолютным падежом, но лишь в тех случаях, когда имя, стоящее в этом падеже, определе­но как конкретное, известное, единичное или имеет логическую связь с какой-либо иной частью предложения (например, прямо определено прилагательным). Так, -ni/e всегда употребляется при конкретном, известном слушателю подлежащем непереходного глаго­ла (Haidi-ni/e u-St-a-bi/e 'Халдий выступил') и объекта 
^a-u-bi/e Mana-ni/e ebani/e 'покорил Страну (das Land) Манв^? 37 38 39

3 7 . Здесь - r e -  <  - п е -  под влиянием - г .38. При этом остается неясным, почему в языке могут существо­вать два падежа с одним и тем же значением.39. Это выражение можно толковать и как h a - u - b i / e  м а п а -  
( i ) n i / e  e b a n i/ e  'покорил Манейскую ст р а н у '.



h a - i t u  S t a - n i / e  'покорил (подразумевается город, d i es t » a t )  Мешту'/; при имени, определенном отчеством или иначе 
/ A r g i S t i - n i / е  M i n u a - h i / e  'Аргишти Минуин /сыц/' ;  U t u p u r S i - n i / e  
D i a u e - h i / e  'Утупурши д иаухец '/ . Частица - n i / e  обычно отсутству­е т , если имя определено родительным падежом или указательным местоимением: i n i / e  p u i u e i / e  k n j - i t u  'эту  стелу надписали1; 
h a - i t u  p a r S u a - i  e b a n i / e  'покорили Паршуи страну*. Также, если речь идет о не определенном точнее общем понятии, частица 
- n i / e  не применяется: » a S e  l u t u  p a r - u - b i / e  B i a i n a - i d i  ' м у * -  
ЧИН и женщин забрал в Биаинили'; m i i n a - i n i / e ,  m i n a r a  a w je  
u i - u - i - i / e  'ни божество, ни человек никуда не у ве д е т '; a i u - S e  
n i r i b i  ^ а - u - i - i j e  'т о т , кто мелкий скот захватил бы '.Во множественном числе соотносительная частица в урартском, по-видимому, не применяется /формы типа h u r a d i - n i / e - l i / e  'воины' и т .п .  следует, возможно, производить от прилагательного на 
- ( i ) n i / e  / .Но, хотя эта частица употреоляется, по-видимоцу, почти исклю­чительно с абсолютным падежом, однако, как кажется, имеются и исключения. К таким исключениям, возможно, относятся следующие случаи: 4 e r e l i / e  i n a n i / e  a p t i - n i / e  s u - i n i - a - / n i / e  19/ 
e r e l i / e  i S a n i / e  a p t i - n i / e  s u - i n i - a - n i / e  ^ ^ b a b a n i - a  
k u r u n i / e  . . .  a S g - u - b i / e  *4 царей c ( - n i / e )  этой ( i n a n i / e )  сто­роны ( a p t i )  в ( -а )  озерной /стране/ ( a u - i n i / e  прилагательное от 
s u e  'о з е р о ') , 19 царей с той стороны в озерной /стране/ (и) в ( -а )  горах могучих . . .  я захватил'.Здесь конечное - n i / e  в слове e u i n i a n i / e  не может быть ничем иным, кроме соотносительной частицы, определяющей это прилага­тельное, как относящееся к опущенному слову e b a n i / e  'ст р а н а ', так как падежное окончание к этому слову мы уже имеем в оконча­нии - a  ( s u i n i - a ,  ср . b a b a n i - a ! ) .Нередко двойной показатель -(i)ni/e-ni/e нужно рассматривать либо как аблатив, либо как соотносительную частицу, присоеди­ненные к окончанию притяжательного прилагательного: ha-u-bi/e 
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(ebani/e) Eti^-(i)ni/e-ni/e 'завоевал этивскую (с т р а н у )'; од­нако в таких выражениях, как inuka-ni/e esi/e-ni/e-ni/e *С это­го м е с т а ', где одно -ni/e -  аблатив, другое -ni/e не может быть ничем иным, кроме соотносительной частицы.Своеобразно употребление соотносительной частицы с окончани­ем прилагательных на - h i/ e . Здесь соотносительная частица вво­дится перед всеми падежными показателями, кроме абсолю тного^. Ср. особое положение этого показателя также в хурритском.Частица - n i/ e  может, по-видимому, связывать имя с послелога­ми: a li / e  n a r a (-n i/ e ? )  S u r ( i) - je - n i/ e  k a i-n i/ e  k u lu - a r - ( a ) S  
- ( a ) - i b i / e . . .  z a lg - u - b i/ e  'людей, которые ( a le )  перед (соб­ственно 'от-перед'-послелог k a i с отложительным -n i/ e )  его (бо­жества) оружием бежали . . .  я у б и л '.Здесь частицу -n i/ e  после слова S u r ( i ) - je  (хотя эта частица стоит и не там, где она стояла бы в хурритском), может бы ть,сле­дует рассматривать как соотносительную частицу, а не как показа­тель аблатива: послелог k a i вовсе не требует этого падежа, ср . 
ArgiSti/e k a i ’ перед Аргишти'; так же анализируются случаи 
Siwini-ni/e p e -n i/ e  ’из-ПОД солнца' ,  m e -S i-n i/ e  pe(i) 'под дань' наряду с Minua p e (i)  'под Минуей'. Соотносительная части­ца в других случаях, кроме тех', когда она служила формантомопределенности при именах в абсолютном падеже, по-видимому, вы-

4Тмирала, отсюда колебания в ее употреблении при послелогах . Впрочем, эти последние случаи неясны, и вообще вопрос о частице -n i/ e  нуждается в дальнейшем исследовании; для уточнения ее зна- 40 41
40. Исключение составляет текст J 30,19 (ошибка?), а также случае с абсолютным падежом с послелогом kai* ArgiSti/e kai 

Minua-hi/e-ni/e, 127, IV,69.41. Доне непонятно, почему Г.А.Ыеликишвили считает -ni/e в случаях 5iwini-ni/e pe-ni/e, ulg-u-3(e)-ija-ni/e edi-ni/e аблативом, а В случаях pulusi/e-ni/e kai, me-Si-ni pe(i) вто­рым абсолютным ("именительным") падежом.



чения следовало бы учесть все случаи ее употребления, отделив ее при этом от сходных по звучанию формантов: показателя притя­жательных прилагательных (таковым может оказаться -ni/e, напри­мер, в комплексе Mana-ni/e ebani/e -  ' Маннейская ст р ан а'?) и показателя аблатива.Помимо "падежных показателей", отношения имени могут уточ­няться предлогами и послелогами; число их в хурритском, по-види- мому, невелико; в урартском послелоги играют важь т̂о роль 'п е р е д ', kai-ni/e 'о т ' ,  pe(i) 'п о д ', pe-ni/e 'и з -п о д ', edi-ni/e 'и з ' ,  ' з а ' ,  'и з - з а ' ,  edi-a ' к ' ,  aSdu 'д л я ( ? ) ‘ или 'подобно тому к а к ( ? ) ' ,  bedi-ni/e 'о т ' ;  может быть, также aSta-ni/e, apti-ni/e и д р ./^ З . Большинство из них требует абсолютного падежа, иногда абсолютного падежа с соотносительной частицей (или, как полага­ет в этих случаях Г.А.Меликишвили, аблатива); послелог edi-a, как это ни странно, требует формы -a-we -  т .е .  дательного па­дежа множественного числа. Имеются также предлоги kai 'п е р е д ', 
pari/e 'д о ';  последний требует то абсолготного(? ) ,  то локативно­г о , то дательного падежей.Все послелоги и предлоги, несомненно, именного происхождения как в хурритском, так и в урартском.

ГЛАГОЛКак хурритский, так и урартский глагол может быть переходным и непереходным, но не имеет активного и пассивного залогов. Наш пассивный залог выражает действие с точки зрения объекта, как субъекта наступившего состояния, и тогда субъект действия рас­сматривается только как орудие; но то же действие может быть вы­ражено активным залогом с точки зрения субъекта действия, и тог­да субъект состояния рассматривается только как объект. В хур­ритском же и урартском глаголе отражены сразу обе точки зрения, 42 43
42. Ср. хурритский предлог a i .43. IS t in i/ e  мне представляется не послелогом, а наречием.



поэтому падеж субъекта действия (эргатив) не является инструмен­тальным, а падеж субъекта наступившего состояния (абсолютный) -  винительным (объектным). Отношение к объекту как к таковому в глаголе не выражено: выражается, с одной стороны, субъект состоя­ния (который лишь с нашей точки зрения для переходного глагола является объектом, а для непереходного остается субъектом) и , с другой стороны, субъект действия. Поэтому в глаголе могут отра­жаться лица обоих субъектов, но активного и пассивного залогов не имеется.Одна и та же основа может служить и для непереходного и для переходного глагола, в последнем случае глагол носит характер каузатива к непереходному.Общая структура х у р р и т с к о г о  глагола такова.В составе глагольной формы мы находим:1) основу,2) модифицирующие элементы трех категорий:а) собственно модифицирующие элементы: - a n - ,  - a n d - 4 4 ,
-ar-, -а£-, -р /Ъ -, - t / d - , - i l l - ,  -m -, —otj— ( - a h - ) ,- o i - ,  - ( u )p p a - , -u g a r -44 46; иногда их может быть по два и более при одной основе; возможно, они выражают направ­ление или характер действия и т . п . ^б) Показатели врем ен^ или видов: * )  будущего (несовершен­ного) -  - e d - 47 -  для переходных, - e d - t -  -  для непе-

44. Так по Э.Шпейзеру; по-видимому, состоит из двух элемен­тов: -а п -  и —d ( i )—; -u g -  и - a r - .45. Например, p i s - a n - d ( i ) - 'радоваться* (также p i s - ) ,  p a ss- a r - ' посылать' (также p a s i - ) ; u rh -u b -d - 'соблюдать вер н ость', tupp—ub—( ? ) ;  t / d a d - o h - i l - ,  t/ d ad -u g -ar 'любить' ( также t/d ad-); h is-u l)- 'притеснять' , 5 i l - a h - ( ? ) ,  mazz-alj-C ? ) ,  a g -u g -a r-  'посы­л а т ь ', i j a z - i i i -  'слушать внимательно' и многие другие.46. Так по О.и'пеизеру; более вероятно, что хурритскиг, как и 
другие древневосточные языки, не знал времен в собственно... смыс-
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реходннх и для безличных форы и (1) прошедшего (совер­шенного) — о * - -  для переходных, -o z -t-  -  для не­переходных.в) показатели - i t -  и - ia b u - .  Первый, возможно, указывает на евстентивность дей стви я(?).3) Показатели переходности ( - i - )  и непереходности ( - о - ,— )47 48.4) показатели: отрицания ( -w a-, -w e-) и подтверждения или итеративности ( - k k - ) ;5) показатели первой группы, наклонений: пожелания или убежде­ния - 1 -  и других, еще неясных, но близких по содержанию накло­нений49;6) показатели второй группы наклонений: условия или возможно­сти (-ew a-)50 и косвенного приказания (юссива-герундива) 
( - а е - ) ,Показатели второй группы могут применяться как самостоятель­но (и в зтом случае без показателей переходности и непереходно­с т и ) , так и в сочетании с показателями наклонений первой группы (условно-пожелательное, - l-e w a -, косвенно-пожелательное или це­левое - i -а е -  и другие наклонения); следует отметить, что кон­кретное содержание хурритскпх наклонений еще слабо выяснено.

ле и речь идет о показателях видов, хотя и получающих временной оттенок.47. Также - i d - .48 . Для причастий показатель - i -  выражает причастие действия переходного глагола, показатель -и/о- -  причастие состояния пе­реходного глагола, - а -  -  причастие непереходного глагола.49 . Шпейзер полагает, что здесь надо видеть форманты - n - f 
-in-, -ir- для переходных глаголов, -oi-, -on-, -or для непе­реходных; но -i-, -о- здесь не что иное, как указанные выше само­стоятельные показатели переходности и непереходности.50. Употребляется, например, после "кто-либо" и т .п .
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7) Показатели субъекта состояния (для непереходных глаголов) и субъекта действия (для переходных глаголов).Показатели субъекта состояния следующие:Единственное число*** Множественное число 1-е лицо - t t a  - t / d ii i a3 -е  лицо -  - Н аПоказатели субъекта действия могут относиться к одной из двух серий. Серия I  употребляется в изъявительном наклонении, серия П - в  императиве, а также с показателями отрицания, утвер­ждения и итеративности и показателями нереальных наклонений пер­вой группы. Наклонения второй группы, по-видимоцу, не изменяют­ся по лицам.
Показатели субъекта действия следующие:Единственное число' I  серия 52 Множественное число

1-е лицо - a f ( f )  (или -a v ?) 1-е лицо ■-a v -x *3-е лицо - i ( j ) a 51 52 53 54 55,  - а 54 3 -е лицо ?П серия1-е лицо - e / i 1-е лицо ?3-е лицо (или -е п ) 55 3 -е лицо -id o-*

51. Под большим сомнением показатели 2 -го  лица: -г и ( ? ? )  для единственного числа, -г е / а 5 (? ? )  для множественного.52. Известны также формы 2-го  лица субъекта действия единст­венного числа: -и/о -  для I  серии, -1  -  для П серии.53. В повествовательной форме.54. В будущем и прошедшем времени.55 . Показатель 3 -го  лица во П серии нулевой или совпадает с 1-м лицом; -(е)п  является, собственно, предикативной связкой, наличие которой необязательно, а иногда, по-видимому, местоимен­ной энклитикой, выражающей 3-е лицо объекта.
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За показателем субъекта действия в переходном глаголе ыохет следовать показатель субъекта состояния ( т .е .  объекта действия), который совпадает с показателями субъекта состояния непереходно­го глагола /показатель объекта 3 -го  лица -  нулевой или - ( « ) п / . Однако показатель объекта действия ыохет и не входить в глаголь­ную форму; он может быть вынесен вперед и присоединен к одной из именных частей предложения, В этом случае показатель 3 -го  лица Объекта звучит -те (или - т а ) .8) В определенных случаях глагольная форма может завершаться прономинально-предикативным элементом - п 50.В большинстве случаев к спрягаемой форме глагола присоединя­ются энклитические союзы (-an , -а а , -man, -dan и т .д .) * ^ .Из глагольных имен нужно отметить:1) Абстрактное имя на - i a e .  Этот же элемент, присоединяясь к спрягаемой форме глагола-сказуемого придаточного предложе­ния, номинализирует ее и позволяет присоединить к ней "па­дежные" показатели (послелоги), играющие роль подчинитель­ных союзов.2) Имя действия на -um (в эргативе -umme/i). 56 57 58 59
56. Показатель - id o -  занимает в цепочке формантов место пока­зателя переходности. По Шпейзеру, показатель - id o -встречается и в непереходных глаголах, и даже в именах, выражая первоначально интенсивность в оптативных конструкциях и лишь позже множествен­ное число.57 . В наклонениях косвенного приказания (юссиве-герундиве) и косвенного пожелания. Имеется также неясный показатель -е £ .58. Этот элемент весьма неясен. В ряде случаев можно предпо­лагать, что -п  выражает 3 -е лицо субъекта состояния (объекта).59 . Ср. также союз -mmaman 'и в особенности', употребляемыйобычно при именах и частицах.
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3) Герундий на - а в . Это окончание, однако, имеет и более ши­рокое причастное значение, а также применяется для образо­вания прилагательных»4) Причастия: действия на - i ,  состояния на -u / о , непереход­ное на -а*К причастиям ( и , по-видимому, в некоторых случаях к герундию) могут присоединяться различные частицы: - 5 ,  -b / p , -d / t  и др.Причастия и другие глагольные имена образуются от основы вме­сте с модифицирующими ее элементами, включая показатели времени, и , по Шпейзеру, могут также принимать объектные показатели (играя также роль безличных глагольных форм?). По Гетце, формы на - 1 ,  - o z - i ,  - o i - i - i i a  и т .д .  являются медиальными спрягаемыми формами глагола.Шпейзер различает еще безличную финитную форму, в которой субъектный показатель заменяется формантом - о .У р а р т с к и й  глагол несколько проще, но обнаруживает принципиально те же группы показателей. Здесь мы находим:1) основу,2) модифицирующие элементы (те же, что и в хурритском)^0 . 60
60. А именно:- a n - :  ked-an 'посылать1, u Sh -a n - 'д а р о в а т ь ',ta n -a n -(? ) . - а г - ; q a b q -a r -u l- , q a b q -a r -5 -u l-  ' осажда ТЬ' ,tu b -a r-d - 'в р у ч а т ь ', ( ? ) ,  u b -a r-d - 'повелевать(? ) ' ;  может быть a n - i j - a r - d - .  См. также u g - a r - .- a z - ( ? ) t  qabq-aS- 'осаж д ать', h a r h a r -(a )6 - 'преодолевать', 'разрушать' и k u i- u ( j) a r - ( a ) S -  'бежать* ( - r - a g -  > можетбыть i r - b -  'отбирать' и z i r - b - .-p / b -: -- t / d - :  > a i-d -  'подчинять', a S -d - 'предназначать', n u i- d -  ' овладевать ? ) ' ,  s u i-d -  'отод вигать', 'отр аж ать', z e i- d -  'при- тесн ять(?)' t e r - d - ( ? ) .  Кроме того, в эту же группу попадают оты-397



6 хурритском, как мы видели, в состав модифицирующих элемен­тов входят также показатели времен или видов, -  для непереходных глаголов и безличных переходных форм с прибавлением специального показателя - t - .  в урартском показатель совершенного вида, по-ви­димому, отсутствует. В связи с этим стоит, вероятно, то обстоя­тельство, что простая повествовательная спрягаемая форма глагола (глагольная форма без временных показателей) имеет в хурритском значение настоящего времени, а в урартском большей частью пере-
меннне глаголы, -  словосложения с глаголом d (u )-  'делать1, -  типа a tq a n a -d - 'делать ж ертву', w ed ia-d - 'оскоп л ять', собствен­но 'делать женщиной*.-m -i taS-m - 'полонить'.

-oh-, -aji-t nap-ah- 'усм ирять', *вредить( ? ) ' ;  может быть так­же ip-h- 'разбивать, лом ать', tam-tj- 'у д а л я т ь ', - u i - t j -  'приказы­в а т ь ', 'внушать(? ) ' , at-£- находить(?). Сюда ли aS-*-ui- 'поки­дать' (при варианте ав-)? ' находить(? ) '.- o i - t  a S - э - u i -  'покид ать', m ak-ui- 'к и д а т ь ', 'ст р е л я т ь ', q a b q -a r-u i-  'осаж д ать', s u i - d - u i -  'отод вигать', 'отр аж ать', t e r - u i -  'ставить (на н о г и )', t iS - u i - d - ( ? ) .-u g -: iS p - u j-'усилять ( ? ) ' ,  l a k - u j-  'пор ти ть', -u g -a r -  k u l- u ( j) - a r - S -  'беж ать', S e p -u j-a r -  'пор ти ть', a r n - u j- a r -  'при­ходить на помощь*.Кроме того, - S t -  (возможно, вытеснивший сходно звучавшую фор­му показателя совершенного вида): a i - S t -  'прыгнуть',a m -( a )S t-  'сж е ч ь ', a fih -(a )S t-  'устр о и т ь', 'упорядочить' (в ритуальном смысле), n u i - ( u ) S t - /или n (u ) -u i-( u )  St-^/ 'ов л а д е ть ', s u i-( u ) 3 t -  'пасть ниц’ , S i d - ( i ) S t -  'построить* ,u i - ( u )  S t-  'предшествовать', u S t-  ( < u n -S t-? )  'вы ступать'.Для многих из этих глаголов имеются параллельные формы без модифицирующих элементов: ta n - 'соверш ать', 'заверш ать', h a rd e r-; k u l-  'гу б и т ь ', i r -  'изм еняться', а5- 'о ст а в а т ь ся ', 'о ст авл я ть', a t -  'е с т ь ' ,  'р азо р я т ь ', u i -  'и д т и ', t e r -  'ст а в и т ь '. 398



водится как прошедшее; вообще можно думать, что в урартском нет категории времени. Что касается показателя несовершенного вида 
- e d - ,  - e d - t - ,  то он в урартском сущ ествует, но имеет только од­ну форму - i / e d -  (после г ,  оогласно общему правилу ,  > - d - ) ,  так как удвоения согласных в урартском не допускается61 62.Показатель - i t - ,  указывающий на экстенсивное действие (?)  имеется и в урартском6^ ; может быть, именно он вытеснил показа­тель совершенного вида, если он существовал в урартском.

3) После основы (и модифицирующих элементов, если они есть) в урартском, как и в хурритском, помещается показатель переход­ности (—и—, -1 -)  и непереходности (в большинстве глаголов - а - ,как в хурритском непереходном причастии, но при глаголе man- 'быть' сохраняется форма - и , читается f - o j  ) ,  а также показа­тель непереходного глагола с косвенным объектом ( - i a - ,  - i » a - ? ) .

Как и в хурритском, в урартском эти показатели употребляются не со всеми глагольными формами. В хурритском, как мы видели, они употребляются с отрицательным, утвердительно-итеративным по­казателем и с показателем наклонений первой группы, т .е .  в боль­шинстве форм П серии, а также в причастиях; в прошедшем и буду­щем времени их заменяет специальный показатель непереходности - t - .
61. Например: D U B  t e . . .  a l i / e  i r - u - l - i e ,  l u r u q - u - l - i e , 
Suiji/e b a t q - i / e d - u - l i/ e - n i/ e  (IOO , 3-7) 'н а д п и с ь ... кото­рая изменится, разр уш и тся... заново пусть реставрируют'; в mure 

- l i / e  a li / e  A D -Se / z a / d - u - a - l i / е , awje k u i kulm i/e  
m an-id-u (155, 27-28) 'тайники, которые отец (и) дед /его/ сде­лали, где . . .  богатство бывало'; n i p e - i d - u - i i/ e - n i/ e  'пусть приносят* (о жертвах); aSe p i l i / e  n i k - i d - u - l i / e  'когда канал будет разливаться’.

6 2 . См. ст р . " 9 8 , прим. 60.
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И з-за отсутствия времен в урартском показатели - и -  и - а -  ( - 0- )  употребляются и в повествовательных формах I  серии.4) Отрицательны* показатель - * а-,по-видимому, как и показа­тель итеративности - k k - ,  в урартском о т с у т ст в у е т ^ .5) -  6) Показатели наклонения первой и второй группы; они в урартском отделяются не столь четко, как в хурритском. К ним относятся показатели: - 1 -  пожелательного наклонения и условного будущего из первой группы, а также форманты - i / e ( j ) a -  для накло­нения намерения, - a ( i ) -  для наклонения долженствования из вто­рой. Имеются и сочетания показателей обеих групп, как и в хур­ритском: - l - i / e ( j ) а - / - i - i / e ( j )е выражает наклонение допущения, - 1 - а -  (следуя за показателем переходности - i -  вместо -и -) -  на­клонение цели (герундивное). Имеется также наклонение возможно­сти ( - a l a - )  и некоторые неразъясненные формы. Наклонения в урарт­ском языке и их сравнение с хурритским -  один из наиболее слож- 63 64 65
63. См..прим.75 и 81 .64. В глаголе "быть": man-u 'он был'.65. В остальных глаголах.Г.А.Меликишвили (УКН, стр.275 и с л .)  выделяет еще категорию непереходных глаголов с показателем - i - »  

e u lu S tib i  'пал н и ц ', a i S t i b i  'прыгнул', k u lu a r S ib i 'бе ж а л', до­пуская, что это вариант косвенно-объектных глаголов с показате­лем - l a - ,  причем в форме u lu S t a ib i  он видит метатезу из *u iu 5 -  
t i a b i  (и отсюда более обычная форма u i u S t i b i ) .  Нам такая мета­теза представляется маловероятной и форма u lu S t a ib i  кажется пер­воначальной. Эта форма, с нашей точки зрения, анализируется как 
u l - u S t - a - i b i  и аналогично * s u l - u 5 t - a - i b i ,  * a i - S t - a - i b i , * k u l-  
u a r - S - a - i b i  > s u l u S t i b i ,  a i S t i b i ,  k u lu a r S ib i наряду C u lu S ta b i

И т . п .Поэтому показателем 3-го лица субъекта в непереходном глаголе мы считали бы не - b i ,  a - ( i ) b i .  Происхождение этого показателя неясно.4 0 0



ных сравнительно-грамматических вопросов, и на нем ш  остано­вимся нихе отдельно.7) Показатели лица субъекта состояния; в урартском непереход­ном глаголе они почти совпадают с хурритскими:Единственное число Множественное число1-е лицо - d i  (читается A d e /  ) ?3 -е  лицо -  64 - l i  (читается А 18/  )-(1)Ы65
Сложнее обстоит дело с личными показателями в переходном глаголе. В хурритском объектные показатели отделимы; в урартском они составляют вместе с субъектными один неразделимый субъектно­объектный комплекс.

Сложность еще усугубляется тем, ч то , хотя разделение на I  и II серию субъектных показателей сохраняется (в частности, импера­тив образуется совершенно так же, как в хурритском), но ряд форм перешел из серии II в серию I ,  а частица -еп  вошла окончательно в систему личных показателе^, играя роль объектного показате- и »Соотношение между хурритским и урартским можно представить ь виде таблицы, причем, кроме хурритских и графически засвидетель­ствованных урартских форм, в нем приведены и этимологически ре­конструируемые исходные для урартского формы (см.таблицы 3 и 4 ) . 66
66. Однако безобъектной формы для 3-го  лица единственного чис­ла субъекта действия нет,поэтому h a - u - n i/ e означает не только 'он завоевал е г о ' ,  но и 'он з азо ев ал '. В формах П серии - n i/ e  

/ к и к  и хуррит. - ( е )п/ в ряде случаев является, однако, как надо думать, не всегда объектным, но в ряде случаев субъектным пока­зателем.
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но: 'в з я л ', -  ср . аккад. A lta i ana eSSAti aabat с теы же значе­нием). В параллельном контексте 276, о б .2 читаем: и в 
i S - t i - n i  S A -td -A -li. Другой пример: E .G  A L e e S  S id -u -y -li/ e  
( S i-d u -A -A -li) Su re-li/e  (KURla -r i-/ e -;/ l i - i )  ig p -u j-u -b i/ e  
a Su r-in i §u rad i-n i/e(?) ebanl/e-ukl/e afidu ’ крепости П О - строил-я-их,государство усилил ассирийскими воинами, как /людь­ми/ моей страны*. Следует также отметить обилие полногласных написаний для форм 1-го лица субъекта действия переходного гла­гола типа tfi-du-A-bi « gid-u-ve f ggp-td-il-ii « S a t -u -y -la .^ “ Безобъектная форма сама по себе не встречается. С прямым объектом 1-го лица единственного числа ожидалась бы форма типа 
* h a - u - d i .  Такие формы действительно имеются / u i h u d i ,  1 5 8 ,2 8 ;  
a u d i  (?)  268,24; 3 0 1 ,3 / , но значение их сомнительно, и нет пол­ной уверенности в том, что это именно 3 -е  лицо субъекта действия переходного глагола с объектом 1-го лица единственного числа.В переходном и косвенно-объектном непереходном глаголе отра­жается также 1-е лицо единственного числа косвенного объекта: 
ar-u-me ’ дала м н е ', $а&-1а-1(е)-те 'прислушались ко м н е '.^ ^ “ Форма перешла из I  серии. Таблица 4П серия личных показателей*Хурритские Урартские формыформы объ!кта его ИХя - 1 / е - 1 / е - i / e n i / e * * ***

- n i / e * * * - l i / e ”

он ( - п ) “ - i / e n i / e - i / e n i / e - n i / e ?
они - i d ( o ) ...............(—a n ) - t i / e n i / e - t  i / e n i / e - n i / e

Форма 1-го лица множественного числа не засвидетельство­вана.
103



e _В условном наклонении на -ewm, в косвенно-приказательном на -а е  и в производных от них личный показатель 1-го лица ну­левой. -e n  (у р . - n i/ e ) ,  вероятно, для переходного глагола -  объектный показатель, для непереходного -  прономинально-преди­кативная частица.Перейдем теперь к анализу урартских наклонений в сравнении с хурритсними.Показатели наклонений в урартском еще мало изучены. Можно сказать с уверенностью, что в урартском нет соответствий хуррит- ским показателям наклонений - п - ,  - г - ,  показателя утверждения- итеративности ( -k k -)  и , по-видимому, показателя отрицания 
( - т а - ) .Что касается других наклонений, то , как мы помним, в хуррит- ском (для 3-го лица) имеются следующие формы:ЕдинственноечислоПожелания - i - l - e f e n ) 67Допущения или услов- - i - l - e w a ( - e n ) 67  ного пожеланияУсловия - e w a ( - e n )Долженствования - а е ( - е п )Косвенного приказания - i - l - a e - ( - e n ) 67 Императив - в ( - е п )

Множественноечисло
- i d o - l ( - e n )

- i d o - 1 - e w a f e n )

- i d ( o ) - e w a ( - e n )

- a ( e ) - z a- i - l - a ( e ) - i a 67
- i d ( o ) - e n )Принимая во внимание фонетические изменения, мы ожидали бы в урартском, соответственно этому, следующие формы (для 3-го лиф):

Единственное число Множественное числоПожелания * - u / i - l - e ( - n i / e ) * - i t u - l - e ( - n i / e )Допущения или * - u / i - l - e j e ,  * - u / i - l - e j a - n i / e  * - i t u - l - e j a ( - n i / e )  условного по­желания
67. Для непереходного глагола -o - i( -e n ) , -o -i-ew a (-en ), -o - l-a e ( -e n ) , - o - l- a e ( -z a ) .-U>i-



Условия * - е а , * -е  j  а , *е j  о ( - n i/ e )Лолженствова- * - а е ,  * -a ;je , * -a ( e -n i/ e )  нияКосвенного * - u / i - l - a ( e - n i/ e )приказанияИмператив * -e ( -n i/ e )

* - i t ( u ) - e ( J ) a ( - n i / e )* -a ( e ) -S e* - u / i - l - a ( e ) - S e
* - i t u ,  * - i t u ( - i / e )  * - i t ( u ) - ( e ) n i/ eПочти все эти формы мы и находим в действительности.В различных урартских текстах засвидетельствованы следующие формы глагола в различных нереальных наклонениях (в 3-м лице)^®: 

- u l i / e ,  - u l i / e n i / e ,  - u l i / e j e ,  - u l i / e j a l i / e , - i 5 a l i / e ,  
- u j a l i / e ,  - ( u ) j a n i / e ,  - ( i d - ) i j a n i / e ,  - a l a n i / e ,  - ( u l - ) a n i / e ,  
- ( l d - ) i l a n i / e ,  - i l a n i / e n i / e , - i l a t i / e n i / e ,  - i l i / e n i / e ,  
- t i / e n a n i / e ,  - i n i / e ,  - i n i / e n i / e ,  - i t  i / e n i / e ,  - ( u ) t i / e n i / e n i / e .К сожалению, большинство этих форм встречается в единичных случаях и в недостаточно ясных контекстах, поэтому по значению определяется лишь часть из них.Форма - u l i / e  обычно рассматривается как будущее время, а фор­ма - u l i / e n i / e  рассматривается А.Гётце и Г.А.Меликишвили как по­велительное наклонение страдательного залога. Это было бы неожи­данно, но толкование этих авторов небесспорно. Основное и перво­начальное значение обеих форм -  пожелательное, причем форма 
- u l i / e n i / e  употребляется при отсутствии определенно выраженного субъекта действия (безлично): t e r - u - n i / e  a r d i - S e *  (такую-то жертву ) H a l d i - e  n i p s - i / e d - u - 1 - i / e - n i / e  'установил приказ(? ) :  такую-то жертву Халдиго пусть принесут* / д о е л .: 'пусть некто,кто либо (нем. m a n ) , принесет-ее'У; D и Bt e . . .  S u h i/ e  b a t q - i / e d -  
u - 1 - i / e - n i / e  'н а д п и с ь ... заново пусть /кто-то/ реставрирует'; 
а § е  n i q a - l i / e  S i d - u - l i / e  t a n - u - l - i / e - n i / e  ( a i n i )  u r b u - a - s e  
fjaldina SeSta 'когда создадутся'-0' n i q a l e , пусть совершат 68

68. Во 2-м лице известен императив, образуемый в точности так же, как в хурритском (по типу p - i/ e ) .



/что-либо/ в жертву в Халдиевых во р о т ах'; u i h - u - d i / e  M e i i t e a *  
n i / e  q a b q - a r - u - 1 - i / e - n i / e  'приказал мне (? ?)  (б о г ? ) : 'Мелитеа пусть будет осаждена' (или: 'пусть ты осадишь е е 1) .Такой же пожелательный оттенок имеет форма u l - u - 1 - i / e  в из­вестном проклятии: ml in a i n i/ e , mi nara awje u lu l i / e  'нибожество, ни человек никуда /пусть/ не у в е д у т '.Однако в урартском форма - u l i / e ,  -u l i / e n i/ e  имеет и более широкое значение, кроме простого пожелания. Она играет роль своего рода будущего времени, особенно с айв 'к о г д а '^ :  aSe 
H a ld i - je  а % -( а )  S t - u - l - i / e  lja lu li/ e  'когда Халдию будут уст­раивать праздники'; айе u id i/ e  t a n - u - i - i / e  'когда виноград поспеет’ (б у к в .: 'сд е л а е т с я ') ; айе p i l i / e  n i k - i / e d - u - i - i / e  'когда канал будет разливаться'.Здесь нужно отметить следующее: I)  известные нам формы на - u - 1 - i/ e , по-видимому, все относятся к предложениям состояния,т .е .  к непереходному глаголу, даже при основах, которые обычно

70употребляются в переходном смысле , 2) будущее время, выражае­мое ими, часто носит характер известной нереальности (состояние может наступить, а может и не наступить): D и Bt e . . .  a li / e  
i r - u - l - i / e ,  l u r u q - u - l - i/ e  -  Suhi/e b a t q - i / e d - u - l - i / e - n i / e  'надпись, которая изменилась бы, разрушилась бы, заново пусть исправят / е е / ' .Поэтому будущее время может быть, по-видимому, выражено и простой повествовательной формой изъявительного наклонения: 
1 п ( 1 / е ) -а -Й е  mi t i n i / e  mi arm u zi/e mi z i l ( i ) b i / e  
q i / e w r a - i d i  k u l - e t u - n i / e 69 70 71 'боги НИ имени, НИ р о д а(?), НИ С в -

69. АЙв в отличие от iu  означает 'когда' в отношении события, которое наступит или может наступить в будущем.70. Поэтому —и— зд есь , в ряде случаев, возможно, надо читать как показатель непереходности - о - .71. K u l-e tu -n i/ e  = k u l - i t u - n i / e . Можно было бы, однако, предполагать здесь форму, заменившую ожидаемое от * k u i -u -i i / e  4 0 6



мени на земле не ост ав я т '; a lu -S e  h a iu li/ e  g u - ( i ) d i  G и в -  
( i ) d i  a t - u - l - i j e ,  d i d - u - l - i / e - n i / e  u r b - u - l - i / e - n i / e  H a ld ( i) *  
i n ( i / e ) - a  S e S t-a  к u -n i/ e  'если кто праздничные жертвы спра­ва /и/ слева ( т .е .  'п о -со се д ств у ')  стал бы е с т ь , -  пусть онразделяет(? ) ,  пусть он жертвует ( т .е .  'разделяет(?) ли он, жерт-72вует ли о н ') ,  -  в Халдиевых воротах он будет находиться .  С р . также в "нусасирском" варианте надписи Мехер-капусы (УКН, 2 7 , 91-93) u r b - u - a - i i / e  'он(кто-либо, н ем .man) принесет их в жерт­ву' параллельно n i p s i d i » a i i/ e  в строке 3 и 35.Формы на - u l i / e ,  -u l i / e n i/ e  соответствуют хурритским формам на - i - i - i / e ( - e n )  и , вероятно, - o - l - i / e ( - e n )  для непереходных глаголов.Форму - u l i j e  (с объектом 3 -го  лица множественного числа 
- u i i ( j ) a i i / e ) обычно смешивают с формой - u l i / e .  Однако, по-ви-димому, здесь два разных наклонения. Форма - u l i / e  графически 

73передается -Ru - l i ,  - R u - i i - e ,  реже - R u - d - l i , но никогда не 
* R u - i i - i - e .  Форма - u i i j e  графически передается - R u - l i - e ,  -R u -  
l i - i - e  (реже с полногласным написанием и) и лишь в редчайших случаях - R u - i i .Употребление формы - u i i / e ( j ) e  ограничено в известных нам тек­стах предложениями, вводимыми a lu -S e  'т о т , к т о '. Значение формы — 72 73
множественное число *kui-itu-ii/e, где -li/e по аналогии было отнесено к 3-му лицу множественного числа объекта и при объекте единственного числа заменено на -ni/e. Или же от *kui-u-i-i/e по аналогии с I серией образовалось множественное число *kui-u 
-ii/e-(i)tu-(-ni/e) откуда kui-etu(-ni/e) в результате стяже­ния. Для решения подобных вопросов материал слишком ограничен.72. к u -n i/e  может, впрочем, быть и формой наклонения должен­ствования с окончанием -ani/e т .е .  'он должен будет находить­ся' .73. ru в нашей передаче означает слоговой знак с любым соглас­ным.
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допущение возможности, условное предположение: alu-Se ini/e 
D U B* *e tulie £ < *tur(-u)-l-eje/, alu-Se pit-u-l-ie, alu-Se 
eei/e-nl/e euj-i/ed-u-le (sic!), alu-Se qi/ewra mep-u-l-ije, 
alu-Se Ame  ̂ huS-u-l-ie, alu-Se uli/e-Se ti-u-l-ie "JeSe 
«/ead-u-bi/e", alu-Se tini/e-ni/e tulie maei/e tini/e 
teli/ej f <  *4er(-u)-l-eje; написание te-li-i вместо *te-li-i-e вероятно, гаплология под влиянием следующего е-a-i/, e»i 
biainl/e-Se, e*i lulu-ini/e-Se.. .  'т о т , кто эту надпись уничто­жил бы, тот , кто разбил бы, тот, кто с места сдвинул бы, тот , кто в земле бы зарыл, в воду бы бросил, тот, кто имя /это/ бы уничтожил, /а/ свое имя поставил бы, -  и урарт, и ч у ж а к ...'Конечный гласный в этой форме редуцированный. Какой именно здесь был гласный, выясняется при присоединении показателя объ­екта 3-го лица множественного числа: alu-Se paijani/e-ii/e 
i Stini/e-ni/e Si-u-l-i/ea-li/e, alu-Se huliali/e*^, alu-Se 
niribi/e iStini/e-ni/e ha-u-l-i/eje 'т о т , КТО коров отсюда увел бы ( - и х ) , тот, кто похитил бы их, тот, кто мелкий скот отсюда похитил б ы . . . " .  Таким образом, форма -uli/eje, 
-uli/eja- точно соответствует хурритскому наклонению допущения или условного пожелания -i-1-ewa-.Группа окончаний -(u-)iani, -(i/e)d-iani/e, -ul-ani/e И не­которые другие должны, по-видимому, рассматриваться вместе. Они выражают долженствование или возможность; в нескольких случаях окончания встречаются с запретительной частицей mi, но это не обязательно должно означать, что здесь перед нами особое запре- тительное наклонение , как полагает Г.А.Меликишвили, так как с частицей mi мы встречаем и форму множественного числа kuietu- 
ni/e, которую трудно отнести к одному и тому же спряжению с формой единственного числа kuidiani/e. Примеры:

74, Huliali/e « holiale < ^a-u-l-i/eja-li/e.75. Т . е . ,  что -ia- хуррит. -i-wa-. В этом случае, например, 
kuldiani/e было бы *kul-(e)d-i-wa-(e)n.
*08



In i/ e  E . G  A L  mi k u l ( u ) - d - i a - n i / e ,  mi S e p -u ja r -(e )d -ia * «  
n i/ e  'Эту крепость он не должен /вознамериться/ оставлять, не должен п о р т и т ь(?)'; mi j e i  in - a - n i/ e  a r n i u - g i - n - a - n i / e  
la k - u j a - n i/ e 76 77 78 'чем-либо этим сооружениям он не должен /возна­мериться/ вредить'; mi a 8 e i p iu r ta n i/ e  § a - i d - i a - n i / e  
t e r i - h i / e - n i / e  S a r d u r ( i ) - i n i / e  t i n i / e  S a r d u r ( i ) - i n e - i  
u d u i e - i 'н и когд а... не должен /вознамериться/ отнимать сардуриева имени, установленного (te r ih e n i/ e )  для сардуриева виноградника': 
T a ta -S e  . . . M I  N.T U R . . .  i r - b - u - n i / e  u j . . .  a r - i a - n i / e  'Тата . . .  девушку захватил /и/ . . .  не хочет отдавать' (неиздан­ная таблетка из Кармир-блура).Ср. также: U  R U . . .  a l i / e  u je  a iS e  a in e i  q a b q -a r -( a )* -  
u l - a l a n i / e ,  аг-u - n i/ e  H a ld i-S e  M i n u a ( - i ) . . .  h a -u -b i/ e  'г о ­р о д . . .  который никогда никто не мог осадить, отдал Халдий Минуе . . .  /и/ я его з аво ева л '; В m u r e -li/ e  . . .  a li / e  u j a i S e i

e r e l-a - g e  h a i - a la n i / e . . .  je S e  IOO E mure h a -u -b i/ e  'Тай­н и к ^ ? ) . . .  которые никогда цари не могли з а в о е в а т ь ... я 100/этия/ тайников(?) завоевал '; mi a l i / e  ebana g e r i / e -d u ( i ) t u ,  
iu  e . g  a  L m e ^ a S *u ia n i/ e  'кроме того, что отделили в стра­н ах, когда он должен был оставить крепости'; in a n i/ e  e r e i i - e  
n u n -a -b i/ e ; mi a l i / e  LUA .S  I ^ - g e  p a r - ( i ) t u ,  S e ri/ e  p a r - ( i) t u ,  iu  ebani/e aff>ulabi/e 'это / т о / , что пришло царю, кроме того, / т о / , что захватили воины, они отдельно захватили,когда я должен был оставить страну*.B ih u ra-n i/e  a su n i-n i/ e  ^^Bam ni/e §arharu murumurialji/e-n i/e n a n i^  p a ri ^  T U , je6 e KUKBamni/e h a r £ a r -6 -a -b i/ e , jeSe B ih u ra-n i/e  h a -u -b i/e  'От области Бихуры гора Бамни . . . .  ..................... до солнца, я же гору Бамни должен был (смог?) преодо­л е т ь ^ ? ) ,  я Бихуру завоевал' (1 2 7 ,У 1 ,2 0 ).

76. Из * la k -u ja (r -a ~ ) n i/ e , * la k - u ja ( r - ia - ) n i/ e ?77. Разделение на слова здесь сомнительно.78 . H a rh a r-S -, по-видимому, как аккад. n ab aiku tu , означает не только 'разруш ать', но и 'преодолевать'.
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Г.А.Меликишвили рассматривает формы на - * a n i ,- < u l ) a n i  как фор­мы несовершенного вида, а форму - a l a n i  -  как форму сослага­тельного наклонения прошедшего времени. Последнее предположение во всяком случае неприемлемо, так как глагол придаточного пред­ложения, в том числе и после союзов a l i / e  и i u ,  очень часто стоит в урартском языке в простой повествовательной форме изъ­явительного наклонения, например: mi a l i / e  lda .S  l meS-6 ep a r - ( i ) t u ;  a l i / e  m e-Se t e r - u - b i / e  '/вот/ дань, которую Я установил'; a li / e - m i/ e  H a ld i-S e  a r - u - n i/ e  'которого ХвЛДИЙ мне д а л '; in  B ih u r a -n i/ e  q a b q -a r -u l- u - b i/ e  'когда Я осадил Бихуру1; i u  A l d i - k a i  A r d in i / e - d i  n u n -a -b i/ e  'когда ОН при­шел пред Халдия к Мусасиру' и т .ц . По-видимому, сослагательно­го наклонения в урартском не было.Как видно из предложенных нами выше переводов, вряд ли есть основание и для того , чтобы переводить формы - a b i / e ,  - a n i/ e  как несовершенный вид; в частности (хотя этот контекст малопоня­т е н ), несомненно, что в примере 127,У1,20 ( ^ a r ^ a r - S -a - b i/ e )  несовершенный вид не подходит.Нам кажется, что во всех приведенных случаях следует видеть формы наклонения долженствования ( - a - n i / e 7 9 , - а - м / е ) ,  возмож­ности ( - a l - a - n i / e )  и намерения ( - i a - n i / e ) .Весьма загадочными кажутся формы на - ( u ) j a i i / e t  a l i / e - i i / e  
e r e l i / e - l i / e  a r n u ja li/ e  d ia u - ^ i / e - n i/ e .. .  lja -u -b i/ e  "царей, которые пришли на помощь д и а у х ц у ... я завоевал'; в од­ном случае такая форма стоит вместо ожидаемой формы на - u l i / e J e s  

a lu -S e  j e i  in a n i/ e  I N I  MmeS-n i/ e  S e p u ja lie  a lu -S e  
in i/ e  D u Bte  t u i e je  'т о т , кто в чем-либо эти дела испортил бы, тот, кто надпись уничтожил б ы ,. . 'Загадка, однако, разрешается при сравнении другой формы того же глагола, что и в первом из этих двух примеров: i n i / e  e . g  a  l

79 . - u i -  в a S > -u i-a -n i/ e  -  модифицирующий основу элемент, - i/ e d -  в ряде форм -410 показатель несовершенного вида.



. . . m i  S e p - u ja r -( i/ e ) d - ia -n i/ e  'эту крепость . . .  он не должен портить ( ? ) ' .  Мы имеем здесь дело с модифицирующим элементом - u J а г - , соответствующим хуррит. -u g a r - ;  поскольку гласннА после - г - ,  по общему правилу, выпадает с ассимиляцией - г -  последующе­му - 1 - ,  то наш пример анализируется следующим образом: a ia -S e  j e i  in an i/ e  I N I  H ^ ^ -n i/ e  S e p - u ja ( r - u - ) l - ie  a lu -8 e  in i/ e  
D u Bte  t u ( r - u - ) i - i e . . .  Точно так же и во втором примере: a r n -u Jа (г - а - )1i / e , где - l i / e  -  обычный показатель субъекта непе­реходного глагола.В формах - a - n i / e ,  - a - b i / e ,мы видим соответствие хурритским герундивньм формам на - а в ,  - а ( е ) - ( е ) п .  Следует отметить, что это наклонение, по-видимому, принимает в урартском личные субъ­ектные показатели I  серии. В хурритском форма на -а в  практиче­ски не меняется по лицам; вероятно, поэтому в урартском она вто­рично приняла личные показатели I  серии по аналогии®^.Форму на - i a n i / e  (и - i > a i i / e ? )  мы рассматриваем как соответ­ствие хурритским формам наклонения условия или намерения -е « а 80 8 1 , однако с изменившимся значением (условное долженствование, наме­рение). Показатель - l i / e  здесь мог бы быть объектным. Может быть с этим же формантом связан и урартский показатель косвен­но-объектных непереходных глаголов - i a - .Форма -1>а11/в засвидетельствована только в одном контексте надписи Мехер-капусы (УКН,27,3 и 3 5 ): t e r -u -n i/ e  a r d i - 8 e . . .

6 U D U.M A S .T  U R H a ld i-e  n i p e - i / e d - i ’ a - l i / e  'он устано­вил приказ ( ? ) . . . :  6 козлят Халдию должны приносить( 7) в жерт-
80 . Иначе говоря возможно, аналогия возникла лишь для * -г о  ли­ца -b i/ e  под влиянием совпадающего для урартского в I  и П серии окончания -n i/ e  в 3-м лице.8 1 . Или, если видеть здесь вслед за Г.А.Меликишвили запрети­тельное наклонение, то следует рассматривать это - i a -  как соот­ветствие хурритскому показателю - « а -  после показателя переходно­сти - i - .
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в у ' .  Г.А.Меликишвили считает эту форму 3-м лицом множественного числа пассива оптативного наклонения, связывая ее с формантами 
- i l & n i ,  - i i a t i n i .  Это кажется нам маловероятным, тк мы уже указывали, - i > a l i / e  параллельно форме - u a i i / e .  Можно было бы ви­деть здесь непереходный косвенно-объектный глагол в изъявитель­ном наклонении с показателем - i a -  и с показателем 3-го  лица множественного числа субъекта состояния - l i / e  ( 'б  козлят Халдию будут приноситься в ж ер тву'). Как мы знаем, простая повествова­тельная форма, по-видимому, может передавать содержание будуще­го времени; с другой стороны, - i ’ a i i / e  может быть формой упомя­нутого наклонения намерения, хотя это хуже подходит к контексту.Изолированная форма на -a la n i/ e  не поддается объяснению.Воз- можно, что это урартское новообразование.

Следующую группу форм, связанных с наклонениями, представля­ют формы - i l a n i / e , - i l a n i / e n i / e , - i l a t i n i / e .  Они выражают накло- нение цели: a li / e  m e - S e .. .  d ia u - h i/ e - n i/ e - ( e ) d i  t e r -u -b i/ e  
H П.М U -n i/ e  a r - ( i / e )d - i la n i / e  'вот д а н ь .. .  которую на диаух- ца я наложил, ежегодно чтобы он приносил'. Ср. также: Minua-Se  
. . .  in i/ e  Е b a r zu -d i b id -u -n i/ e  z/ sa d -u -n i/ e  "M in u a-i E 
b a r z u -d i b id -u -n i/ e "  t i n i / e . . .  m an-ini/e i S t i / n i  Mi/nua 
a r d i-S e t  a li / e  ljald in / a-w e (?) h u /rad i-e  T A G - e . . .  S u i-  
n i/ e -n i/ e  b a r z -a n i z e l/ d i/ e  Mi/nua H a ld i-S e  u e -u -n i/ e  
in a -S e  z e ld i/ e  i S t i n i - n i / e  e rela-w e (ИЛИ e r e l i / e - l i / e )  
u e - i / e d - i - l - a - t i n i / e  i s i  ib ir a -n i/ e  M in u a -in i/ e  b a rzu -d i  
b id -u  a S h - u - li/ e -n i/ e  'Минуа этот дом возвращенного к свободе (?) сделал,"Минуи дом возвращенного к свободе"имя /его/ . . .  да будет здесь Минуи приказ ( ? ) :  жертвы, которые халдиеву воинст­в у . . .  должен освободить ( ? ) ;  (как) угнетение (?) для Минуи Халдий устранил ( ? ) ,  (так) боги угнетение отсюда /отныне/ царям чтобы устраняли, навсегда (?) /праздник/ минуиного возвращения к свободе (?) пусть устраивают /в порядке ритуального праздни­к а / '.
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Перевод этого отрывка более чем сомнителен, и отдельные сло­ва переведены здесь совершенно условно -  только для то го , чтобы дать понятие о грамматической конструкции.Прочие контексты еще более неясны, но, по-видимому, как и считает Г.А.Меликишвили, -ilani/eni/e та же форма -ilani/e с объектом -ni/e.В свете изложенного эти формы легко анализируются: первая из них соответствует хурритским формам косвенно-пожелательного или целевого наклонения -i-l-a(e)C-en).  Неясно, почему в данном случае сохранился хурритский показатель переходности - i -  вме­сто обычного урартского - и - .  Быть может, это связано со стрем­лением избежать смешения с какой-либо другой глагольной формой.Множественное число от этой формы в хурритском образуется на -£а. В урартском, видимо, произошла замена по аналогии с другими формами П серии. Поэтому, хотя -ito- здесь и не на ме­с т е , форму -ilati/eni/e, если это действительно множественное число, нужно анализировать как *-i-i-a(e-i)t(o)-en.Изолированные формы qabqarilin /е, mugitinani/e не поддают­ся по:*а объяснениям.
Императив в урартском, как и в хурритском, имеет формант 

-i/e во 2-м лице, -ini/e (хуррит.-en) в 3-м лице единственного 
числа: aiu-Se ti-u-i-i/eje* uii/e, turi/е'тот, кто сказал бы: 
"Пойди, уничтожь"'; inani/e su(v»)e Rusa-hi/e-n-a-we huri/e- 
S(e)-hi/e man-ini/e 'это озеро для Русахинили поящим (?) да бу­
дет'; ini/e pulusi/e Argisti-Se... kuj-u-ni/e, ulg-u-g(e)- 
-ija-ni/e edi-ni/e man-ini/e 'эту стелу АргШПТИ НЭПИСал, за 
жизнь его (она) да будет'.

3-е лицо единственного числа императива переходного глагола 
получает двойное окончание: -ini/e-ni/e, где второе -ni/e, ве­
роятно, объектное8 :̂ alu-Se ha-u-1-ie... ar-ini/e-ni/e -I 82

82 . - u -  между основой tu r -  и окончанием имеет здесь фонети­ческое происхождение. Подобные вставные гласные появляются иног-•±13



wid-u-ge s u.p а 'т о т , к т о  захватил бы, ( т о т ) . . .  да даст одно 
... alu-Se ha-u-l-ie tur-ini/e-ni/e Haldi-Se И т .д .  'т о т ,кто похитил бы -  да уничтожит его Халдий* и т .д . Наличие одно­временно объектного показателя в глаголе и выраженного именем объекта в предложении -  обычное явление в урартском.Множественное число 3-го  лица императива имеет формант 
-iti/eni/e или, с объектным показателем, -iti/eni/e-ni/e* aSe 
eali/e meS-u-l-ie kamni/e-ni/e zana-ni/e-ni/e ha-iti/eni/e 
Haldina Seata a&j-(a)St-iti/eni/e 'когда sale принесет ПЛО­

ДЫ ( ? ) ,  да заберут kamni из zana-(i)ni/e, в Халдиевых воротах да устроят ( ? ) ' ;  in(i/e)-a-Se turu-(i)ti/eni/e-ni/e85 ma-ni/e 
в*i zilibi/в qewra-ni/e edi-ni/e 'боги да уничтожат его И потомство с земли'.Таким образом, мы находим в урартском (кроме неясных) сле­дующие формы наклонения: * 83

Единственное число Множественное числоПожелательное илиусловное будущее - u - l - i / e ( - a i / e ) (как в единственном)Наклонение допущения - u - 1 - i/ e je  С объектом 3-го  лица множественного числа - u - 1 - i / e ja - l i / e тожеНаклонение намерения - ia - n i / e тожеНаклонение долженст- -a -n i/ e  вования тожеНаклонение возможно- -a la n i/ e  сти тоже
да после -г- и - 1 - ,  например: »aldubi/e > >aladubi/e, alsulni/e 
> alasuini/e, kul(e)diani > kuludiani/e . Согласно общему правилу для основ на - г  ожидалась бы форма *tur-ti/eni/e-ni/e.8 3 . Г.А.Меликишвили, напротив, принимает - i n i n i  за показа­тель 3-го лица единственного числа императива, а форму manini рассматривает как результат стяжения.414



Наклонение цели -i-i-a-ni/e(-ni/e) -i-l-a-t-i/eni/e(герундивное)Императив (2 -е  лицо) -* / •(3 -е  лицо) -ini/e(-ni/e) -it-ini/e(-ni/e)

Из глагольных форм в урартском сходны с хурритским причастия на - i  (переходный глагол) и -и  ( = /^о/ ) -  (непереходный гла­гол)®^; как обычно в подобных случаях, эт о , собственно, наибо­лее общая первоначальная форма глагольного имени; от него обра­зуется герундив-инфинитив путем присоединения направительного послелога - ( e ) d i84 85 86.Имена абстрактные образуются на -б е  , но к образованию при­даточных предложений этот формант в урартском отношения не име-
8 4 . Ср. С р . 1 9 ,24: /niri/bi/e /е/gurujju ha-i-ni/e lja-u- 

/Ii/е?/ 'мелкий скот свободный -  уносящий пусть у н о си т ', аккад. 
bibu ki pafiri na/Sd па/S; также z/ead-i(-ni/e) В 143,8; 
inoka-ni/e edi-ni/e azibi/e harari/e atu;4TO atu здесь причастие видно из параллельного текста 127, 1 ,2 : ini/e edi-ni/e azibi/e 
ina/ini/e tera/^e/'вследствие этого благополучие божественное было установлено*. См. также agun-u-ni/e man-u 'укрепленным бы л'. В подобных оборотах соотносительная частица -ni/e может присоединяться И К связке man-ui mi apsi/e ba-u-Se bedi/e 
man-u-ni/e (268,23; 276 о б . ,  1 0 ,1 7 ), cp . ali/e ta&n-u-Se 
bedi/e man-u bed-u-ni/e 'полбн, который вернувшимся /ко мне/ был, я вернул / е м у / '. Эти формы нередко дают наречия, например: 
bedi/e 'о п я т ь ', 128, А 2 , I I ;  169,7 и др.

8 5 . Ср. формы ared i/e  'чтобы д а в а т ь ', {ja id i 'чтобы у н е с т и ', 
n a p - a h - ( i ) ja - i d i  'чтобы усмирить е г о ' .86. Обычно с сохранением показателя переходности: i z i - d - u - S e  'повеление(? ) ' ,  p is -u -S e  'ликование', gu n-u -5e 'сраж ен ие', 'вой­н а ' ,  u ig -u -S e  'ж изнь', b a - u - 5е 'д е л о ', 'с л о в о '; по-видимому, эта форма характерна вообще для отглагольных образований с - S e ,  не­зависимо от переходности глагола. Может быть, здесь под - и -
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0т• Как уже сказан о, глагол придаточного предложения в урартском не имел, по-видиному, никакого специального оформления.Имеют ли имена прилагательные на -а е  характер глагольных имен, не вполне ясно®’'*.Существуют также специфически урартские причастия совершенно­го вида (или стативно-результативные формы) на -u r i  (переходный глагол) и -a u ri (непереходный глагол)®®.
МЕСТОИМЕНИЕСамостоятельные личные местоимения нам плохо известны в урартском, несколько лучше в хурритском.Единственное числоХурритские1-е лицо э р г .п а д .а б с .п а д . р од .пад. д ат .п ад . * * * 87 88 89

i£ a -I (  < jia a -3 ? )  
iSte(-n)
Su-we

Sa-wa

Урартские
jeSe [ <  * je S (e )-S e /  
je  Se?
5uki/e (? ?)8^

скривается как /"-и-;/, так и f - o - J .  Сюда же отнести и zaSe 'си ла' <  * * a S -u -S e . Показатель - а -  встречается много реже, например, u&n-a-Se 'могущество(? ) ’ .Абстрактные имена могут образовываться и от имен: a is u i- S e  'величие' при а1зи1-(-п1/е) 'великий', S u ri-5 -h i/ e  'оружейный' от * S u ri-8 e  при Suri/e 'оружие'; сюда же, вероятно, относится iS p -u j- S e  'к р е п о ст ь ', 'с и л а (?) ‘ и a rd i-S e  ' приказа ние(-?)' .Форма на -8е может обозначать и коллектив: taSm -u-Se 'плен­н ы е', a r-S e  'юноши(? ) ' ,  aw er-a-Se 'полководцы^? ) ' .  Имеется обра­зованное от формы на -Se наречие b id u jaSe 'на обратном пути' <  * b id -u j а (r - u - ) Se .87 . Это вероятно в отношении формы t e r a ( j) e  'установленный'.88 . О них подробно CM. A .G o tz e , ВНА, 24, р.266 sq.89 . Эта форма сомнительна; большинство исследователей перево­дят Suki 'к а к '.  Возможно, из S u -k a ( i) .416



we-e неизвестен2 -е  лицо е р г .п а д .а б с .п а д . род .пад. д ат .п ад . we-wa

we-we
?

3 -е  лицо е р г .п а д .а б с .п а д . ?
a a -n i/ e

?
Наряду с самостоятельными личными местоимениями имеются и эн - клитические. В хурритском они совпадают в абсолютном падежес показателями субъекта состояния в глаголе; 3 -е  лицо единст­венного числа выражается при помощи -maf -me, если стоит при имени, и -( е ) п , если стоит при глаголе.В урартском энклитические личные местоимения известны в абсо­лютном и дательном падежах и могут стоять при имени / g a i d i -  

S(e)-mi/e 'Халдий мне'7 , при местоимении /a lu -S(e )-m i/e  'т о т , кто мне*, a lu - 8(в)-n i/e  'т о т , кто е е '/  и при глаголе ( ar-u-mi/e 'дал он м н е ') . Энклитические личные местоимения в абсолютном па­деже при глаголе и есть объектные показатели.Притяжательные местоимения бывают также самостоятельными и энклитическими.Из самостоятельных известно урартское местоимение "е г о " ," е г о  собственный", образованное по типу прилагательных от а а - 'о н ':  
maei/e ( < *m a-uei/e), m asi/e(~ni/e).  К нему может прибавлять­ся еще и энклитическое местоимение: m a e i/ e -n i/ e -(i)ja -n i/e  'от его собственного', причем энклитическое местоимение присое­диняется через посредство соотносительной частицы -n i/ e .Гораздо употребительнее энклитические притяжательные место­имения: 90

90. Отсюда образован, по-видимому, глагол: хуррит. mann-; ур . man- 'бы ть'.
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Единственное число Множественное числоХ у р р и т с к и о  Урартские Х у р р и т с к и о  Урартские1 - е ЛИЦО - i f f  ( - i r ? )  -uki/e ( <  -nka)91 - i f f - a a  ?2 -  е лицо -v  (?) ? ? ?3 -  е лицо - i ( J ) a 92 93 94 - i ( j ) a ,  - j e y2a - i ( j ) - a a  ?Примеры: хуррит. *n a tj-n -p ~ i (Рас-Ш амра), читается ene 
a t t a j-n ( e ) - if f-^ * l  'боги отца м о е го '; Se-e-n i-iw -w u -rf-u l-la-a n , читается ie n - i f f - u ( 5 ) - l la - a n  *И брат МОЙ и х . . . ' ;  5е-в-па-ра-ап  читается *ena-v(?)-an 'и  брат т в о й '; z e n -iff-u z a i 'братский' (бук в, "относящийся к моему б р а т у '); S in - i ja z -  'их д в о е '; 
t u p p ( i) - i ja i  'их таблетка* и т .д .У р .: ebani-uki/e 'моя ст р а н а '; eb a n i-u k i/e -(j)e d i 'к  моей ст р а н е ', abani-uka-ni/e 'из моей страны'; I Slub/pura-ni/e 
TJbarda-l(i/e  )-{ji/e lja-u-bi/e eban (i)je  (пишется K0Re -b a -n i-  
- i - e )  Irdua-ni/e patari/e L U G A Ln-usi/e £a-u-bi/e 'йплу- буру, /вождя/ убурдцев, я покорил, страну его /и/ Ирдуа, цар­ский город, я покорил'; u ig -u -S ( e ) -ija -n i/ e  ed i-n i/e 'ради его жизни'.Остальные местоимения целесообразно рассматривать вместе,так как при общих основах они часто имеют различное значение в ху р - ритском и урартском.В хурритском указательный характер носят местоимения a n d i9 5 , a n n i ,  a g u , a k k u . В урартском указательные местоимения образуют­ся ОТ основы i n i / e 9* ,  откуда также in a n i/ e  'т о т ',  i n ( i / e ) - u k i  'этот м ой ', 'этот близкий'; вероятно, также in ( i/ e ) - u k a - h i / e  'вот э т о т ', i n ( i / e ) - u e i / e  'т а к о й '. Основа i n -  известна и в хур -

91. Происхождение этой формы неясно. Нельзя ли ее рассматри­вать как - ( u ) v - k a ( i ) , собственно 'перед м ои м (?)'.92. Шпейзер приводит еще сомнительную форму - d i .
9 3 .  Ср. у р . a n d a - n i / e ( ? ? ) .94. Множественное число i n e l i / e .  Ср. i n a  'в  эт о м ', i n a - n i / e  иногда 'из этого*(?)£рД Й ап1/в'тот /с другой стороны/'.
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ритском, но в другом значении: in u  ‘ к а к ' ,  'поскольку*. Ср. так­же хуррит. i n n a -  'в о т ' .  Для ОСНОВЫ a k k - с р . у р . a k - u k i .Относительное местоимение в хурритском i j a ,  j e ,  известное 95нам и как притяжательное местоимение 3 -го  лица в обоих языках . В урартском относительное местоимение a li/ e 95 96 97 (в эргативе a lu -  
Se) 'который', 'тот который', 'вот который', 'вот к а к о й '^ . Но есть неопределенное местоимение j e ( i )  'что -н и б уд ь', 'какой-ни­б у д ь '. 'Иной' в хурритском и урартском выражается одинаково: o l i  
( u li/ e ) .Г.А.Меликишвили видит в у р . Sol имя, заменяющее в хурритском обобщающее местоимение: luwa, Sue 'совокупн ость'.Отметим также хуррит. awei 'г д е ? ' ,  'к о гд а?' и у р . a iS e ( i ) ,  
aSe(i) 'гд е -н и б уд ь', 'куда-нибудь' и относительное aSe 'к о г д а '; хуррит. awenne 'кто-нибудь' и у р . a in e (i)  с тем же значением; также ур . aw(j)e 'г д е ' ,  'к у д а ', 'куд а-н и будь', может быть, свя­занное с хуррит. awe98.

В целом, если в области фонетики урартский оказался более архаичным, то в области морфологии он кажется более продвинутым, чем хурритский.
выводыИз наших сопоставлений вытекает, что хурритский и урартский не только родственные, но очень близко родственные языки, не­

95. Чаще встречается бессоюзное подчинение.96. Ср. a l i / e - k e . . .  a l i / e - k e . . .  'одних . . .  других' И т .п .97. Оно же, как нам кажется, вводит прямую речь (как аккад. umma), причем имя говорящего ставится в эргативе.98. Число известных нам местоимений и частиц местоименного характера в хурритском значительно; см. hejarunna 'в с я к и е ', i s t a n i  'друг друга' ( ? ) ,  nuwe, undu-, au 'в о т ' ,  'о ! '  Sukko 'з а ­тем' и др.
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смотря на то что при поверхностном взгляде на хурритский и урарт­ский тексты бросаются более в глаза различия, чем сходство.Это внешнее различие объясняется прежде всего синтаксическими причинами. Синтаксис урартского языка отличается значительно большей простотой и ясностью по сравнению с хурритским.
1 . Порядок слов в урартском довольно свободный, в хурритском -  более строгий; но о б ы ч н ы й  порядок слов в урартском и хурритском неодинаков; так , для хурритского характерно положе­ние определения до определяемого, в урартском его положение ко­леблется. Переходный глагол, однако, и в урартском имеет тенден­цию занимать последнее место в предложении, как это неизменно происходит в хурритском.
2 . Своеобразным синтаксическим явлением хурритского языка, отсутствующим в урартском, является номинализация придаточных предложений при помощи частицы -1 е , на которую потом нарастают падежные показатели, играющие роль подчинительных союзов, и раз­личные частицы.
3 . Синтаксическая связь в хурритском поддерживается, помимо порядка слов, соотносительными частицами, перенесенными падеж­ными показателями, прономинально-предикативными элементами и бесчисленным множеством энклитических частиц и союзов. Все они, кроме сильно выветрившейся соотносительной частицы, отсутствуют в урартском, где господствует либо бессоюзное сочинение, либо употребление обычных самостоятельных союзов (e’ i  и д р .) .  Между тем именно все эти частицы придают хурритскому тексту настолько своеобразный характер, что в богатстве различных, часто неясных формантов тонут знакомые по урартскому языку лексика и морфоло­гия. Впечатление сумбурности, которое создает хурритский текст, столь непохожий на размеренную однообразность урартского, усили­вается еще аккадской слоговой орфографией, совершенно не приспо­собленной к хурритскому языку.

420



С р . , например, хурритские предложения: “ M a -n i-e -e l-la -o a -a n

p a -a & -S jL -id -£ i-w e ^ -u 5  w e - r u - u - S a - a - a l - la - a - a n  m a-a-na  
S a -e -n i t i - w e - e - e -п а  t a -a -n u - § a -a - u  6- Se-na /M an e-(i - ) l la - a a n  
p a i S i - e d - £ e - v - ( u ) s  w u r -o z -a -l la - a n  ma-na Suwe-ne tiw e -n a  
t a n - o z - a f - i i e - n a / .  'Мане (э р г .п а д .)  их-же посыльный-твой-(эрг. п ад .)зн ал-и х-и  и х ,в се  дела сделал-я-которы е' ( ‘ Мане, твой посол, знал все те д ела, которые я сд е л а л ') . К сожалению, мы не знаем урартских соответствий для употребленных здесь хурритских слов; но, используя те же корни и лишь употребляя урартские граммати­ческие форманты, чтобы показать разницу конструкции, мы получи­ли бы следующую "урартскую" ф разу; ^ Ia n i/ e -5 e  “ p aSid tii/e  
a li / e  * t i - l i / e  S u i n i - l i / e  t a n - u - l i / e  * u r - u - a - l i / e . Отсюда видно, что даже при одних и тех же корнях иная синтаксическая конструкция в урартском создает впечатление большого различия в языках.Или взять такие хурритские выражения, как ennazui attanne- 
wenazul zarrasehewenaeu 'боги /ОДНОГО из/ предков царствен­н о го '; tuppe niijarrewe arozaffienewe 'таблетка приданого, ко­торое я д а л '; ja lle n in  z e n iffu i tubenaman Su(w)allaman 
kebanoaaseena 'которые-они-поистине б р ат-м ой -(эрг.пад .)письм а- же все-они-же послал-он-которые* ( 'в с е  же письма, которые брат мой действительно п о сл а л '); tuppubadallaman ain ewre(n)nazui 
paldubadae 'принимали(?)-ли-их-же ( tupp(u)-bad-ae -  герундий с подтвердительной частицей -b a d -, управляемый эргативом?) ли ц а р и (-э р г .п а д .)справедливо' ('принимали ли их цари справедли­в о ') ;  Sawuika-bae 'истинно /богиня/ Шавушка'. Внешне эти выра- кения не имеют ничего общего с урартским текстом, и лишь анализ показывает нам наличие уже известных нам урартских слов i/eni/e  'б о г ' ,  аг- 'д а в а т ь ', Su i- 'в с е ( ? ) ‘ , ewri/e 'господин' и извест­ных урартских грамматических формантов: соотносительной частицы 99

99. Знак we может читаться wa, we, w i ,  wo, wu.
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- n i/ e ,  падежных показателей - З е , -w e, показателя абстрактных имен - З е , герундивного показателя - а е , личных показателей в гла­голе: - b i/ e ,  - a - ,  - l i / e .Различия между урартским и хурритским создаются также много­численными комбинаторными фонетическими изменениями, имеющими место в особенности в хурритском.Несомненно также, ч т о , несмотря на близкую степень родства между ними, урартский -  самостоятельный язык, восходящий к об­щему с хурритским языку-основе, а не поздний хурритский диалект, как иногда предполагали исследователи. На это указывает само­стоятельный характер его фонетического строя и некоторые черты морфологии, не возводимые к хурритскому (например, особая осно­ва множественного числа имени)Однако близость этих языков такова, что при скудости наших источников теперь уже нельзя исследовать один язык без другого, так как сравнение помогает анализу форм, а также установлению значений слов, и тем самым облегчает комбинаторное определение как лексических, так и морфологических элементов из контекста.Чисто комбинаторный метод исследования, единственно законный при первоначальном изучении неизвестного языка, позволил уста­новить закономерные соотношения между обоими языками; теперь этимологическое исследование не будет уде ложно-этимологическим и может идти рука об руку с комбинаторным, что позволяет наде­яться на плодотворность дальнейшего изучения и того и другого языка.Следовало оы поставить вопрос о наименовании обнаруживаемой таким образом новой языковой семьи (или ветви какой-то б<5шыпей 100
100. Показатель направительного падежа во множественном числе -a S te  может считаться заимствованием, попавшим из хурритского через ритуальные и культовые формулы и тексты.4 2 2



семьи). Носители одного языка назывались хурритами, субарейцами, может быть матиенами; носители другого -  биаинцами, урартами, алародиями; общего названия у них, по-видимому, не было. Может быть, подходящим был бы термин "алародийские языки". Он ранее предлагался для всех древневосточных языков неизвестной лингви­стической принадлежности, которые в действительности не могут, вероятно, быть сведены в одну семы). Но в таком значении втот термин не привился, и , надо полагать, применение его специально к хурритскому и урартскому не вызовет недоразумений.




